
OK!

OK!

H2O

MAX
30°C

SOAP

MAX
30°C

click!

ferrate, canyoning and, more generally, all the “vertical sports”. The X-Arbor is also suit-
able for tree climbing. Attention! If children are to use the helmet, they must be supervised 
directly by a competent and trained responsible adult.
0) FIELD OF APPLICATION. 
EN 12492:2012- Mountaineering equipment: helmets for mountaineers. The notified 
organisation that has carried out certification tests is shown in figure 2.1. These helmets 
protect the user’s head from objects falling from above and from impact against obstacles. 
Wearing the helmet reduces considerably risks derived from activities at height but does 
not completely eliminate them and therefore the user should always behave prudently and 
with awareness of the consequences of their actions. If impacts are more violent than those 

of the standards for which the helmet has been developed and homologated, the helmet 
will deform to absorb the maximum possible amount of energy, with extreme loading 
resulting in possible breakage of the helmet.
1) NOMENCLATURE (Fig. 3). 1) External shell; 2) Headlamp clip; 3) Fixing strap; 4) 
Underchin forwards-backwards adjustment separators; 5) Underchin tightening/closing 
buckle; 6) Headband; 7) Holes for mounting visor; 8) Headband adjustment knob; 9) 
Label; 10) Earmuff support; 11) Padding; 12) Internal shell.
2) MARKINGS. On the label (Fig. 2) you find :1) Name of constructor or company which 
has brought product to market. 2) Product definition. 3) Product model. 4) Number of 
EN reference norm. 5) Place of manufacturing. 6) Logo telling users to read instructions 
carefully before use. 7) CE marking. 8) UIAA logo. 9) Size. 10) Quarter and year of 
manufacture (e.g. 2/2017). 11) Individual serial number. 12) Product weight. 13) Area 
for indicating user’s name.
3) CHECKS. Verify before each use that: the shell has no cracks, deformations, signs of 
wear, burns or variations of colour on the surface; straps and stitching are undamaged 
without cuts, burns, worn areas or loose threads; the headband and its attachment points 
are undamaged; the headband adjustment knob, the underchin forwards-backwards 
adjustment separators and the underchin tightening/closing buckle are undamaged. At-
tention! Following a violent impact, internal damage to the helmet can be present which 
is not visible to the naked eye. This can substantially reduce the helmet’s strength and 
energy absorbing capacity: for this reason the helmet must always be substituted after 
a violent impact.
4) WARNINGS. Do not use and avoid contact with paints, solvents, adhesives, corrosive 
substances, adhesive labels or any other products which could contain substances which 
alter the helmet’s physical properties. Even if the damage is not immediately visible, the 
ability of the helmet to absorb impacts could be compromised. Attention! In compliance 
with the safety norms to which it has been constructed, if subjected to large compressive 
loads the helmet may be damaged so as to be unusable. You must not: strike it deliber-
ately; use it ro sit on; crush it inside a rucksack filled to capacity.
4.1 - Temperature range for use. The device has been designed to be used under the 
climatic conditions which a person can normally tolerate (temperature in use between 
-20°C and +50°). All the materials and treatments are antiallergic, and do not cause 
irritations or sensitize the skin. Attention! Do not leave the helmet in your car or in other 
places where it is exposed to the sun.
5) INSTRUCTIONS FOR USE. To ensure adequate protection, the helmet must be the 
right size and adjusted to fit the user’s head (according to the model man, woman, child 
see table 1). Attention! Do not use a helmet if it cannot be adjusted correctly. If this hap-
pens, substitute it with a different size/ different model helmet.
5.1 - Positioning and adjustment. Open the headband by turning its adjustment knob 
(Fig. 4.2) and position the helmet on your head so that the headband adjustment knob 
is on the nape of the neck. Rotate the adjustment knob to increase or reduce the cir-
cumference, until you reach the optimum size (Fig. 4.3). Adjust the vertical position of 
the headband by sliding it up or down along the straps (Fig. 4.4). Slide the underchin 
forwards-backwards adjustment separators along the strap so that the helmet fits perfectly 
(Fig. 4.5). The separators should be positioned to be below the user’s ears. Close the 
quick-release buckle: you hear a “click” when the buckle is correctly closed (Fig. 4.6). 
Tighten the underchin strap to make the helmet fit more snugly. To check that the buckle 
is correctly closed, pull on the underchin strap as shown (Fig. 4.7). To remove the helmet, 
push the side tabs of the closing buckle. Attention! Make sure that there are no slack sec-
tions of strap between the adjustment system and the shell (Fig. 6.4). Correct adjustment of 
all straps ensures improved comfort during use and avoids the helmet accidentally falling 
off: lateral and forwards and backwards movement must be minimised. 
6) STORAGE AND TRANSPORT. The helmet is always delivered packaged into a card-
board box with the manufacturer’s identification label. During transport of the helmet 
make sure it is not damaged. Store the helmet in a cool, dry, ventilated place away from 
the direct rays of the sun and sources of heat/UV rays. 
7) CONSTRUCTION MATERIALS. Parts: 1) Internal shell; 2) External shell; 3) Padding 
(absorbent and washable, or non-absorbent and washable); 4) Straps; 5) Headband. 
Materials: PS - Polystyrene; EPS - High density expanded polystyrene; PP - Polypropylene; 
PA - Polyamide; PU - Polyurethane; ABS - Acrylonitrile butadiene styrene; PES - Polyester; 
PC - Polycarbonate; PE - polyethylene. 
8) SPARE PARTS/ACCESSORIES. Spare parts and accessories are shown in table 1: 
visors VISOR S (Ref. No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), VISOR G-F (Ref. No. 
6X9411A); earmuffs support kit EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); top padding and head-
band (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). At-
tention! Use only the spare parts/accessories indicated. 

 
ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e da una 
specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. Attenzione! 
Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 12492:2012.
Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto dei caschi da 
alpinismo riportati in tabella (Fig. 1). Essi sono concepiti per l’arrampicata, l’alpinismo, 
la speleologia, le vie ferrate, il torrentismo e, più in generale, per tutti gli sport verticali. 
Il modello X-Arbor è idoneo inoltre alla pratica del tree climbing. Attenzione! In caso di 
impiego da parte di bambini è indispensabile, durante l’uso, la supervisione diretta di un 
adulto responsabile, competente ed addestrato.
0) CAMPO DI APPLICAZIONE. EN 12492:2012- Attrezzatura per alpinismo: caschi per 
alpinisti. L’organismo notificato che ha svolto i test di certificazione è indicato in fig. 2.1. 
I caschi servono a proteggere la testa dell’utilizzatore dagli oggetti che cadono dall’alto 
e dall’impatto contro eventuali ostacoli. L’utilizzo del casco riduce considerevolmente i 
rischi derivanti dalla pratica di attività in altezza ma non li esclude totalmente e, pertanto, 
deve sempre essere associato ad un comportamento prudente e consapevole. In caso di 
urti con valori superiore agli standard per cui è stato sviluppato ed omologato, il casco 
assorbirà la massima quantità di energia possibile deformandosi o giungendo, in casi 
estremi, fino alla rottura.
1) NOMENCLATURA (Fig. 3). 1) Calotta esterna; 2) Clip portalampada; 3) Fettuccia di 
fissaggio; 4) Separatori di regolazione sottogola avanti-indietro; 5) Fibbia di chiusura e 
serraggio del sottogola; 6) Fascia girotesta; 7) Fori per installazione visiera; 8) Manopo-
la di regolazione girotesta; 9) Etichetta; 10) Supporti porta-cuffie; 11) Imbottitura; 12) 
Calotta interna.
2) MARCATURA. Sull’etichetta sono riportate le seguenti indicazioni (Fig. 2):
1) Nome del costruttore o del responsabile dell’immissione sul mercato. 2) Definizione del 
prodotto; 3) Modello del prodotto. 4) Numero della norma EN di riferimento. 5) Luogo 
di fabbricazione. 6) Logo che avvisa l’utente di leggere attentamente le istruzioni prima 
dell’utilizzo. 7) Marchio CE. 8) Logo UIAA. 9) Taglia del prodotto. 10) Trimestre ed anno 
di fabbricazione (es. 2/2017). 11) Numero di serie individuale. 12) Peso del prodotto. 13) 
Area compilabile per identificazione dispositivo.
3) CONTROLLI. Prima di ogni impiego verificare che: la calotta non presenti fessu-
razioni, deformazioni, segni di usura, bruciature o variazioni di colore sulla superficie; 
fettucce e cuciture siano integre e non presentino segni di taglio, bruciature, abrasioni 
o sfilacciamenti; la fascia girotesta e il relativo fissaggio siano integri e non presentino 

danneggiamenti; il regolatore girotesta, i separatori di regolazione sottogola avanti-
indietro e la fibbia di chiusura e serraggio del sottogola siano integri e non presentino 
danneggiamenti. Attenzione! In seguito ad un forte urto si possono creare dei danni 
interni al casco, non visibili ad occhio nudo, che possono ridurre notevolmente la capacità 
di assorbimento e la resistenza dello stesso: per questo motivo è necessario sostituirlo 
sempre dopo un forte impatto.
4) AVVERTENZE. Non applicare ed evitare il contatto con vernici, solventi, adesivi, so-
stanze corrosive, etichette autoadesive o altri prodotti che possano contenere sostanze che 
alterino le qualità fisiche del casco. Anche se i danni non fossero immediatamente visibi-
li, le capacità del casco di assorbire gli urti potrebbero risultare compromesse. Attenzio-
ne! In ottemperanza agli standard di sicurezza per cui è stato costruito, il casco può rovi-
narsi se sottoposto ad elevate compressioni. È perciò indispensabile evitare di: provocare 
impatti intenzionali per alcuna ragione; utilizzare il casco come seduta; schiacciare il ca-
sco all’interno di uno zaino stracolmo.
4.1 - Temperatura di utilizzo. Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nelle 
condizioni climatiche normalmente sopportate dall’uomo (temperatura di utilizzo compre-
sa tra -20°C e +50°). Tutti i materiali e trattamenti sono antiallergici, non causano irrita-
zioni o sensibilizzazione della pelle. Attenzione! Evitare di lasciare il casco in macchina o 
in qualsiasi altro luogo esposto al sole.
5) ISTRUZIONI D’USO. Per garantire una protezione adeguata, il casco deve essere di 
dimensione adegutata e regolato in base alla taglia della testa dell’utilizzatore (a seconda 
dei modelli uomo, donna o bambino, vedi tabella 1). Attenzione! Non utilizzare un 
casco che non si riesca a regolare correttamente. In tal caso sostituirlo con un altro di 
taglia o modello diversi.
5.1 - Posizionamento e regolazione. Allargare la fascia girotesta agendo correttamen-
te sulla manopola di regolazione (Fig. 4.2) e posizionare il casco sulla testa in modo che 
la manopola di regolazione si trovi in prossimità della nuca. Agire sulla stessa per aumen-
tare o diminuire la misura della circonferenza, fino al raggiungimento della misura ottima-
le (Fig. 4.3). Regolare la posizione verticale del girotesta facendo scorrere più o meno le 
fettucce all’interno delle rispettive sedi (Fig. 4.4). Registrare i separatori di regolazione del 
sottogola avanti e indietro in modo che il casco calzi perfettamente (Fig. 4.5). Si consideri 
che i separatori si dovranno collocare al di sotto delle orecchie dell’utilizzatore. Allacciare 
la fibbia di chiusura a serraggio rapido: si dovrà sentire il click di corretta chiusura (Fig. 
4.6). Stringere il sottogola in modo da aumentare la stabilità del casco. Tirare la fettuccia 
del sottogola con fibbia per verificarne la corretta chiusura (Fig. 4.7). Per rimuovere il 
casco premere le alette laterali della fibbia di chiusura. 
Attenzione! Verificare che non vi siano delle zone di fettuccia non in tensione tra il si-
stema di regolazione e la calotta (Fig. 6.4). Una corretta regolazione di tutti i parametri 
consente un maggiore comfort di utilizzo ed impedisce la perdita accidentale del casco: i 
movimenti laterali, avanti e indietro, devono essere ridotti al minimo. 
6) STOCCAGGIO E TRASPORTO. Il casco viene sempre consegnato imballato in una 
scatola di cartone con etichetta identificativa del produttore. Durante il trasporto del di-
spositivo fare attenzione ad evitare danneggiamenti. Riporre il casco in un luogo fresco, 
asciutto e ventilato lontano dalla luce diretta del sole, da fonti di calore e raggi UV. 
7) MATERIALI DI COSTRUZIONE. Parti: 1) Calotta interna; 2) Calotta esterna; 3) Imbot-
titura (lavabile e assorbente, o lavabile non assorbente); 4) Fettucce; 5) Fascia girotesta. 
Materiali: PS - Polistirene; EPS - Polistirene espanso ad alta densità; PP - Polipropilene; 
PA - Poliammide; PU - Poliuretano; ABS - Acrilonitrile butadiene stirene; PES - Poliestere; 
PC - Policarbonato; PE - Polietilene. 
8) PARTI DI RICAMBIO/ACCESSORI. Le parti di ricambio e gli accessori sono indicati 
in tabella 1: visiere VISOR S (Ref. No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), VISOR 
G-F (Ref. No. 6X9411A); kit di supporto per cuffie EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); 
imbottitura superiore e girotesta (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 
6X942KIT00, 6X942KIT01). Attenzione! Utilizzare solo le parti di ricambio/accessori 
indicati in questa nota. 

FRANÇAIS

Les instruction d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie général et une partie 
spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant l’utilisation. 
Attention! La présente fiche ne contient que les instructions spécifiques.
ISTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 12492:2012. Cette notice contient les informations 
nécessaires pour la correcte utilisation des casques pour l’alpinisme indiqués dans le 
tableau (Fig. 1). Ces casques sont conçus pour l’escalade, l’alpinisme, la spéléologie, 
les via ferrata, le torrentisme et, en général pour tous les sports de verticalité. Le modèle 
X-Arbor est adapté aussi à la pratique de l’élagage. Attention ! En cas d’emploi de la part 
des enfants, la surveillance d’un adulte responsable, compétent et formé est indispensable 
pendant toute la période d’utilisation.
0) CHAMP D’APPLICATION. EN 12492:2012 - Équipement pour l’alpinisme : casque 
pour alpinistes. L’organisme notifié qui a effectué les tests de certification est indiqué en 
fig. 2.1. Les casques sont destinés à protéger la tête des utilisateurs contre les objets 
qui tombent du haut et à protéger de l’impact contre d’éventuels obstacles. L’utilisation 
du casque réduit considérablement les risques qui dérivent de la pratique d’activités en 
hauteur, mais elle ne peut pas les exclure totalement, on doit donc garder toujours une 
conduite prudente et consciente. En cas de choc avec des valeurs supérieures aux stan-
dards pour lesquels le casque a été développé et homologué, il absorbera la quantité 
maximale d’énergie possible en se déformant ou, en cas extrêmes, en arrivant à se casser.
1) NOMENCLATURE (Fig. 3). 1) Coque extérieure ; 2) Crochet pour porte-lampe ; 3) 
Sangle de fixation ; 4) Séparateurs de régulation jugulaire avant-arrière ; 5) Boucle de 
fermeture et de serrage jugulaire ; 6) Bandeau de tour de tête ; 7) Trous pour l’installation 
de la visière ; 8) Bouton de régulation du bandeau de tour de tête ; 9) Étiquette ; 10) 
Support pour les oreillettes ; 11) Rembourrage ; 12) Coque interne.
2) MARQUAGE. Les indications suivantes sont reportées sur l’étiquette (Fig. 2) :1) Nom 
du producteur ou du responsable de la mise sur le marché. 2) Définition du produit ; 3) 
Modèle du produit ; 4) Numéro de la norme EN de référence. 5) Lieu de fabrication. 6) 
Logo avertissant l’utilisateur de lire attentivement les instructions avant l’utilisation. 7) Mar-
quage CE. 8) Logo UIAA. 9) Taille du produit. 10) Trimestre et année de fabrication (es. 
2/2017). 11) Numéro de série individuel. 12) Poids du produit. 13) Surface compilable 
pour l’identification du dispositif.
3) CONTRÔLES. Avant chaque utilisation vérifiez que : la coque ne présente pas des fis-
surations, des déformations, des signes d’usure, des brûlures ou des variations de couleur 
sur sa superficie ; les sangles et les coutures soient intègres et ne présentent pas des signes 
de coupure, des brûlures, des abrasions ou des effilochages ; le bandeau de tour de tête 
et sa fixation soient intègres et sans signes de détérioration ; le bouton de régulation du 
bandeau de tour de tête, les séparateurs de régulation jugulaire avant-arrière et la boucle 
de fermeture et de serrage jugulaire soient intègres et ne présentent pas des signes de 
détérioration. Attention ! Suite à un fort choc on peut y avoir des endommagements 
internes au casque qui ne sont pas visibles à l’œil nu et qui peuvent réduire fortement la 
capacité d’absorption et la résistance du casque même : c’est pourquoi il est nécessaire 
de le substituer après un choc important.
4) AVERTISSEMENTS. N’appliquez pas et évitez le contact avec des vernis, des solvants, 
des adhésifs, des substances corrosives, des étiquettes auto-adhésives ou d’autres produits 
qui puissent contenir des substances qui puissent altérer les qualités physiques du casque. 
Même si les dommages ne sont pas immédiatement visibles, les capacités du casque à 
absorber les chocs pourraient être compromises. Attention ! Conformément aux stan-
dards de sécurité pour lesquels il a été construit, le casque peut se détériorer s’il est soumis 
à des compressions élevées. Il est donc indispensable d’éviter de : provoquer des impacts 
intentionnels sans raison aucune ; utiliser le casque pour s’asseoir ; comprimer le casque 
à l’intérieur d’un sac bondé.
4.1 - Température d’utilisation. Le dispositif a été conçu pour être utilisé dans les 
conditions climatiques normalement supportées par l’homme (température d’utilisation 
comprise entre -20°C et +50°). Tous les matériaux et les traitements sont antiallergiques, 
ils ne causent pas des irritations ou une sensibilisation de la peau. Attention ! Évitez de 
laisser le casque dans la voiture ou dans n’importe quel lieu exposé au soleil.
5) INSTRUCTIONS D’UTILISATION. Pour garantir une protection adéquate, le casque 
doit être de la juste dimension et régulé selon la taille de la tête de l’utilisateur (d’après 
les modèles homme, femme ou enfant, voyez le tableau 1). Attention ! N’utilisez pas un 
casque qu’on n’arrive pas à régler correctement. Dans ce cas il faut le substituer avec un 
casque de taille ou de modèle différent.
5.1 - Positionnement et régulation. Étendez le bandeau de tour de tête en utilisant cor-
rectement le bouton de régulation (Fig. 4.2) et positionnez le casque sur la tête de façon 
à avoir le bouton de régulation près de la nuque. Tournez le bouton pour augmenter ou 
pour diminuer la mesure de la circonférence jusqu’à arriver à la mesure optimale (Fig. 
4.3). Réglez la position verticale du bandeau de tour de tête en coulissant plus ou moins 
les sangles à l’intérieur de leurs sièges (Fig. 4.4). Ajustez les séparateurs de régulation 
jugulaire avant-arrière de façon que le casque soit parfaitement calé (Fig. 4.5). Songez 
que les séparateurs doivent se positionner au-dessus des oreilles de l’utilisateur. Attachez 
la fermeture à boucle rapide : on doit entendre un click qui indique la correcte ferme-
ture (Fig. 4.6). Serrez la jugulaire pour augmenter la stabilité du casque. Tirez la sangle 
jugulaire dotée de boucle pour vérifier qu’elle soit bien fermée (Fig. 4.7). Pour enlever le 
casque pressez les deux ailettes latérales de la fermeture à boucle. Attention ! Vérifiez 
qu’entre le système de régulation et la coque il n’ait pas des portions de sangles qui ne 
sont pas en tension (Fig. 6.4). Une régulation correcte de tous les paramètres permet un 

confort d’utilisation majeur et empêche la perte accidentelle du casque : les mouvements 
latéraux, avant et arrière, doivent être réduits au minimum.
6) STOCKAGE ET TRANSPORT. Le casque est toujours livré emballé dans une boîte de 
carton avec une étiquette qui indique le producteur. Pendant le transport du dispositif il 
faut absolument éviter tout endommagement. Stockez le casque dans un endroit frais, 
sec et bien aéré, éloigné du rayonnement direct du soleil, de sources de chaleur et de 
rayons UV.
7) MATERIELS DE CONSTRUCTION. Parties : 1) Coque interne ; 2) Coque externe ; 3) 
Rembourrage (lavable et absorbante, ou lavable non absorbante) ; 4) Sangles ; 5) Ban-
deau de tour de tête. Matériels : PS - Polystyrène ; EPS - Polystyrène expansé haute densité 
; PP - Polypropylène ; PA - Polyamide ; PU - Polyuréthane ; ABS - Acrylonitrile butadiène 
styrène ; PES - Polyester ; PC - Polycarbonate ; PE - Polyéthylène.
8) PIECES DE RECHANGE/ACCESSOIRES. Les pièces de rechange et les accessoires 
sont indiqués dans le tableau 1 : visière VISOR S (Réf. No. 6X9410D), VISOR G (Réf. 
No. 6X9410A), VISOR G-F (Réf. No. 6X9411A) ; kit de support pour oreillettes EAR-
MUFFS KIT (Réf. No. 6X939) ; rembourrage supérieur et bandeau de tour de tête (Réf. No. 
6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Attention ! Utilisez 
seulement les pièces de rechange/accessoires indiqués.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung dieses Produkts besteht aus einer allgemeinen und einer spe-
zifischen Anleitung. Beide sollten vor dem Gebrauch aufmerksam durchgelesen werden. 
Achtung! Bei diesem Blatt handelt es sich lediglich um die spezifische Anleitung. 
SPEZIFISCHE GEBRAUCHSANWEISUNGEN EN 12492:2012.
Dieses Infoblatt enthält die nötigen Informationen für einen korrekten Gebrauch der in 
der Tabelle gelisteten Helme für Alpinismus (Abb. 1). Sie wurden fürs Klettern, Alpinismus, 
Speläologie, Klettersteige, Canyoning und im Allgemeinen für alle vertikalen Sportarten 
entwickelt. Das Modell X-Arbor eignet sich zudem für das Tree Climbing. Achtung! Sollten 
die Helme von Kindern verwendet werden, ist eine direkte Kontrolle durch einen kompe-
tenten und ausgebildeten Erwachsenen während des Gebrauchs unerlässlich. 
0) ANWENDUNGSBEREICHE. EN 12492:2012-Bergsteigerausrüstung: Bergsteigerhel-
me. Das Kontrollorgan, das die Zertifizierungstests durchgeführt hat, wird in der Abb. 
2.1 angeführt. Die Helme dienen als Schutz vor Objekte, die dem Nutzer von Oben auf 
den Kopf fallen könnten, sowie auch bei ungewolltem Aufprall gegen verschiedene Hin-
dernisse. Die Verwendung eines Helms verringert beachtlich die Risiken, die bei der Hö-
hensicherung auftreten können. Letztere können nicht komplett ausgeschlossen werden, 
aus diesem Grund muss sich der Nutzer stets vorsichtig und gefahrenbewusst verhalten. 
Sollte es zu Stößen kommen, deren Werte über den genehmigten Entwicklungsstandards 
liegen, wird der Helm die maximale Stoßenergie absorbieren und sich verformen, oder 
im Extremfall kaputt gehen.
1) BENENNUNG DER TEILE (Abb. 3). 1) Außenschale; 2) Stirnlampenträger; 3) Be-
festigungsriemen; 4) vor- und rückwertige Trennelemente am Kinn; 5) Verschluss- und 
Sperrschnalle am Kinn; 6) Kopfband; 7) Löcher zum Anbringen des Visiers; 8) Drehgriff 
zur Regulierung des Kopfbands; 9) Etikett; 10) Gehörschutzträger; 11) Polsterung; 12) 
Innenschale.
2) MARKIERUNG. Auf dem Etikett befinden sich folgende Angaben (Abb. 2): 
1) Hersteller oder Markteinführer. 2) Produktdefinition; 3) Produktmodell. 4) Nummer der 
Bezugsnorm EN. 5) Produktionsstätte. 6) Logo, das zum aufmerksamen Lesen der Anlei-
tung vor dem Gebrauch auffordert. 7) CE-Marke. 8) Logo UIAA. 9) Größe. 10) Trimester 
und Herstellungsjahr (z. B. 2/2017). 11) individuelle Seriennummer. 12) Gewicht des Pro-
dukts. 13) Beschriftbarer Bereich zur Identifizierung des Artikels.
3) KONTROLLEN. Vor jedem Gebrauch zu prüfen: die Schale darf keine Risse, Verfor-
mungen, Verschleißanzeichen, Verbrennungen oder Farbvariation an der Oberfläche auf-
weisen; Riemen und Nähte müssen makellos sein und keine Schnitte, Verbrennungen, Ab-
reibungen oder Zerfaserungen haben; Kopfband und Halterung sollten integer und ohne 
Beschädigung sein; Drehgriff, Trennelemente am Kinn und Verschluss müssen ebenfalls 
unbeschädigt und makellos sein. Achtung! Bei starker Stoßeinwirkung können Schäden 
im Inneren des Helms entstehen, diese sind häufig nicht mit bloßem Auge erkennbar und 
reduzieren die Absorptions- sowie Widerstandsfähigkeit beträchtlich: aus diesem Grund 
sollte der Helm nach einem solchen Vorfall unbedingt ausgetauscht werden.
4) HINWEISE. Den Kontakt und das Auftragen von Lacken, Lösemittel, Klebestoffen, Ätz-
mittel, selbsthaftenden Etiketten oder anderen Produkten, die die physischen Qualitäten 
des Helmes ändern könnten, vermeiden. Selbst wenn es keine sofortigen und augen-
scheinlichen Schäden gibt, könnte die Stoßabsorptionsfähigkeit des Helms kompromittiert 
worden sein. Achtung! Unter Beachtung der Sicherheitsstandards, für die der Helm entwi-
ckelt wurde, kann er trotzdem kaputt gehen, falls er zu großem Druck ausgesetzt wird. Aus 
diesem Grund ist es unerlässlich beabsichtigte Stöße zu verursachen; sich auf den Helm zu 
setzten, den Helm in einen bereits vollen Rucksack zu drücken.
4.1 - Temperatur beim Gebrauch. Das Produkt wurde so konzipiert, um vom Men-
schen tolerierten Temperaturen standzuhalten (von -20 °C bis +50°). Alle Materialen und 
Behandlungen sind antiallergisch, verursachen weder Irritationen noch wirken sie auf die 
Haut ein. Achtung! Der Helm darf nicht im Auto oder an anderen Orten gelassen werden, 
an dem es eine direkte Sonneneinstrahlung gibt. 
5) GEBRAUCHSANWEISUNG. Um adäquaten Schutz zu garantieren, muss der Helm 
eine angemessene Größe besitzen und der Kopfgröße des Nutzers angepasst werden (je 
nach Modell für Mann, Frau oder Kind, siehe Tabelle 1). Achtung! Den Helm nicht ver-
wenden, sollte er nicht korrekt eingestellt worden sein. In jenem Falle den Helm mit einem 
der passenden Größe oder Modells ersetzen.
5.1 - Positionierung und Einstellung. Das Kopfband erweitern, indem korrekt an dem 
Drehgriff gedreht wird (Abb. 4.2) und den Helm auf dem Kopf positionieren. Der Drehgriff 
muss genau über dem Nacken liegen. Nun wieder am Drehgriff drehen, um den Umfang 
zu verringern oder zu erweitern, bis die optimale Einstellung erreicht wird (Abb. 4.3). Die 
vertikale Position des Kopfbandes einstellen, indem die Riemen innen passend verschoben 
werden (Abb. 4.4). Die Trennelemente am Kinn nach vorne oder nach hinten schieben, 
damit der Helm perfekt sitzt (Abb. 4.5). Die Trennelemente müssen sich unterhalb der 
Ohren des Nutzers befinden. Die Schnalle mit Schnell-Sperrmodus einschnappen lassen: 
es ertönt ein Klicken, insofern korrekt verschlossen (Abb. 4.6). Um dem Helm mehr Sta-
bilität zu verleihen, einfach den Riemen unter dem Kinn anziehen, dann am Kinnriemen 
mir Verschluss ziehen, um die korrekte Schließung zu prüfen (Abb. 4.7). Um den Helm 
abzunehmen, auf die seitlichen Flügel der Verschlussschnalle drücken. Achtung! Prüfen, 
dass das gesamte Riemenband richtig angespannt ist und es keine lockeren Stellen zwi-
schen Riemen und Helmschale gibt (Abb. 6.4). Eine korrekte Regulierung aller Parameter 
ermöglicht mehr Tragekomfort und verhindert unabsichtliches Verlieren des Helms: dessen 
seitliche, Vor- und Rückbewegungen müssen aufs Minimum reduziert werden.
6) LAGERUNG UND TRANSPORT. Der Helm wird immer in einer Kartonschachtel mit 
Herstelleridentifikationsetikette geliefert. Während des Transports des Produkts Beschädi-
gungen vermeiden. Den Helm an einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort lagern, 
fern von direkter Sonneneinstrahlung, Wärmequellen und UV-Licht.
7) HERSTELLUNGSMATERIALIEN. Teile: 1) Innenschale; 2) Außenschale; 3) Polsterung 
(waschbar und absorbierend oder waschbar nicht absorbierend); 4) Riemen; 5) Kopfband. 
Materialien: PS - Polystyrol; EPS - expandiertes Polystyrol; PP - Polypropylen; PA - Polyamid; 
PU - Polyurethan; ABS - Acrylnitril-Butadien-Styrol; PL - Polyester PE - Polyethylen. 
8) ERSATZTEILE/ZUBEHÖR. In Tabelle 1 gelistete Ersatzteile und Zubehör: Visiere VISOR 
S (Ref. Nr. 6X9410D), VISOR G (Ref. Nr. 6X9410A), VISOR G-F (Ref. Nr. 6X9411A); Halte-
rungskit für Gehörschutz EARMUFFS KIT (Ref. Nr. 6X939); obere Polsterung und Kopfband 
(Ref. Nr. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Achtung! 
Nur gelistete Ersatzteile/Zubehör verwenden.

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general y 
una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! Este folio 
presenta sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIONES ESPECIFICAS EN 12492:2012. Esta nota contiene las informacio-
nes necesarias para un correcto uso de los cascos para alpinismo mostrados en la tabla 
(Fig. 1). Estos han sido pensados para la escalada, el alpinismo, la espeleología, vías 
ferratas, descenso de barrancos y , en general, para todos los deportes verticales. El 
modelo X-Arbor es ideal para practicar tree climbing. Atención! En el caso sea utilizado 
por niños,es indispensable la supervisión y control directo, durante el uso, por parte de un 
adulto responsable, competente y adecuadamente formado.
0) CAMPO DE APLICACION. EN 12492:2012 - Material de alpinismo: cascos para 
alpinistas. El organismo certificado que ha llevado a cabo las pruebas está indicado en la 
fig. 2.1. El casco sive para proteger la cabeza del usuario de objetos que caen desde el 
alto y del impacto fortuito con eventuales obstáculos. Utilizar el casco reduce en manera 
considerable los riesgos derivados de la práctica de actividades en altura pero no los 
exclude completamente, por ésto, debe estar asociado a un comportamiento prudente y 
consciente. En el caso de golpes con impactos superiores a los estándares para los cuales 
ha sido pensado y homologado, el casco, absorberá la máxima cantidad de energía 
posible deformándose o incluso rompiéndose.
1) NOMENCLATURA (Fig. 3). 1) Carcasa externa; 2) Clip porta frontal; 3) Correa de 
fijación ; 4) Reguladores hacia adelante/atrás de la correa del cuello; 5) Hebilla de cierre 

y ajuste del barboquejo; 6) Regulador del contorno cabeza; 7) Foros para la instalación 
de la visera; 8) roldana de regulación del ajuste del contorno cabeza; 9) Etiqueta; 10) 
Soporte porta-auriculares; 11) Relleno/acolchado; 12) Carcasa interior.
2) MARCATURA. En la etiqueta están evidenciadas las indicaciones (Fig. 2):1) Nombre 
del fabricante o del responsable de la comercialización. 2) Definición del producto; 3) 
Modelo del producto. 4) Número de la normativa EN de referencia. 5) Lugar de fabrica-
ción. 6) Logotipo que avisa al usuario que tiene que leer atentamente las instrucciones 
antes del uso. 7) Marcado CE. 8) Logotipo UIAA. 9) Talla del producto. 10) Trimestre y 
año de fabricación (es. 2/2017). 11) Número de serie individual. 12) Peso del producto. 
13) Zona escribible para identificación del dispositivo.
3) CONTROLES. Antes de cualquier uso hay que verificar que: la carcasa no presente 
fisuras, deformaciones, señales de desgaste, quemadura o variaciones de color en la 
superficie; que las correas y costuras estén íntegras y que no presenten señales de cortes, 
quemaduras, abrasiones o deshilaturas; la cinta del contorno cabeza y fijación corres-
pondiente no estén dañados; el regulador del contorno cabeza los reguladores hacia 
adelante/atrás de la correa del cuello y la hebilla de cierre y ajuste del barboquejo estén 
íntegros y no presenten daños. Atención! A causa de un fuerte golpe se pueden crear 
daños internos al casco no visibles a simple vista que pueden reducir notablemente la 
capacidad de absorción y la resistencia de éste; por este motivo es necesario sustituir el 
casco depués de haber sufrido un fuerte impacto. 
4) ADVERTENCIAS. No aplicar y evitar el contacto con barnices, disolventes, adhesivos, 
substancias corrosivas, etiquetas adhesivas u otros productos que puedan contener subs-
tancias que alteren la calidad física del casco. En el caso los daños no fuesen visibles de 
forma inmediata, la capacidad del casco de absorber los golpes podría comprometerse. 
Atención! En observacia de los estándares de seguridad para los cuales ha sido fabrica-
do el casco, éste podría estropearse di viene sometido a fuertes presiones. Es indispensa-
ble evitar impactos intencionales bajo ningún concepto; utilizar el casco como asiento,; 
aplastar el casco en el interior de una mochila muy llena.
4.1 - Temperatura de utilización. El dispositivo ha sido pensado para un empleo en 
condiciones climáticas normalmente soportadas por el ser humano (temperatura de uti-
lización comprendida entre -20°C y +50°). Todos los matriales y tratamientos son anti 
alérgicos, no causan irritación o sensibilización de la piel. Atención! Evitar dejar el casco 
en el interior del coche o en otros lugares expuestos al sol.
5) INSTRUCIONES DE USO. Para garantizar una protección adecuada, el casco debe 
ser de la justa dimensión y regulado en base a la talla de la cabeza del usuario (según los 
modelos hombre, mujer o niño, ver tabla 1). Atención! No utilizar un casco que no se 
consiga regular correctamente. En tal caso sostituirlo con otro de talla o modelo diversos.
5.1 - Posicionamiento y regulación. Alargar la cinta de ajuste de contorno cabeza 
utilizando roldana de regulación (Fig. 4.2), una vez colocado el casco sobre la cabeza 
y la roldana a la altura de la nuca. Manipularlo para aumentar o reducir el giro de 
la circunferencia hasta encontrar la medida adecuada (Fig. 4.3). Regular la posición 
vertical del contorno cabeza haciendo que las correas se deslicen más o menos en sus 
respectivas sedes (Fig. 4.4). Mover los reguladores hacia adelante/atrás del barboquejo 
de forma que el casco calce a la perfección (Fig. 4.5). Los reguladore hacia adelante/
atrás del barboquejo deben quedar por debajo de las orejas del usuario. Atar la hebilla 
con sistema de cierre rápido : se debe oir un click que indica el correcto cierre (Fig. 4.6). 
Apretar el barboquejo para aumentar la estabilidad del casco. Tirar la correa de la hebilla 
del barboquejo para verificar el correcto cierre (Fig. 4.7). Para quitar el casco apretar 
las aletas laterales de la hebilla de cierre. Atención! Verificar que todas las correas que 
unen el sistema de regulación del casco a la carcasa estén en tensión (Fig. 6.4). Una 
correcta regulación de todos los parámetros consiente un mayor confort e impide la 
pérdida accidental del cascoo: Los movimientos laterales, adelante y atrás, deben ser 
reducidos al mínimo. 
6) ALMACENAJE Y TRANSPORTE. El casco viene siempre entregado en un embalaje de 
cartón con etiqueta identificativa del fabricante. Durante el transporte del dispositivo hay 
que estar atentos a no dañarlo. Tener el casco en un lugar fresco, seco y ventilado, lejos 
de los rayos del sol, de fuentes de calor y rayos UV. 
7) MATERIALES DE FABRICACION. Partes: 1) Carcasa interna; 2) Carcasa externa; 3) 
Relleno (lavable y absorbente, o lavable non absorbente); 4) correas; 5) Cinta alrededor 
de la cabeza. Materiales: PS - Polistireno; EPS - Polistireno expandido de alta densidad; PP 
- Polipropileno; PA - Poliammida; PU - Poliuretano; ABS - Acrilonitrilo butadiene stirene; 
PES - Poliéster; PC - Policarbonato; PE - Polietileno. 
8) PARTES DE RECAMBIO/ACCESORIOS. Las partes de recambio y accesorios están in-
dicadoe en la tabla 1: visera VISOR S (Ref. No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), 
VISOR G-F (Ref. No. 6X9411A); kit de soporte de los auriculares EARMUFFS KIT (Ref. 
No. 6X939); relleno superior y entorno a la cabeza (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 
6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Atención! Utilizar solo las partes de recambio/
accesorios indicados. 

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e por uma es-
pecífica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! Este folhe-
to traz somente as instruções específicas.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 12492:2012. Esta nota contém as informações ne-
cessárias para uma utilização correta dos capacetes para alpinismo mostrados na tabe-
la (fig. 1). Estes são projetados para a escalada, o alpinismo, a espeleologia, as vias fer-
radas, a canoagem e, mais genericamente, para todos os esportes verticais. O modello 
x-arbor é também adequado à pratica da escalada em árvore. Atenção! Em caso de uso 
por crianças é indispensável, durante o uso, a supervisão direta de um adulto responsá-
vel, competente e treinado.
0) CAMPO DE APLICAÇÃO. En 12492:2012- equipamento para alpinismo: capace-
tes para alpinistas. O órgão notificado que realizou os testes de certificação é indicado 
na fig. 2.1. Os capacetes servem para proteger a cabeça do utilizador contra os objetos 
que caem do alto e contra o impacto com eventuais obstáculos. O uso do capacete re-
duz consideravelmente os riscos derivados da prática de atividades em altura mas não os 
excluem totalmente e, portanto, deve sempre ser associado a um comportamento pruden-
te e consciente. Em caso de choques com valores superiores aos standards para os quais 
foi desenvolvido e homologado, o capacete absorverá a máxima quantidade de energia 
possível, se deformando ou, em casos extremos, se rompendo.
1) NOMENCLATURA (fig. 3). 1) Casco externo; 2) Clip para lâmpada; 3) Fita de fixa-
ção; 4) Separadores de regulação da faixa do queixo para frente-para trás; 5) Fivela de 
fechamento e aperto da faixa do queixo; 6) Faixa da cabeça; 7) Furos para a instalação 
da viseira; 8) Manípulo de regulação da faixa da cabeça; 9) Etiqueta; 10) Suportes para 
muflas de orelha; 11) Acolchoamento; 12) Casco interno.
2) MARCAÇÃO. Na etiqueta estão listadas as seguintes indicações (fig. 2): 1) Nome do 
construtor ou do responsável pela comercialização. 2) Definição do produto; 3) Mode-
lo do produto. 4) Número da norma en de referência. 5) Local de fabricação. 6) Logo-
tipo que avisa ao utilizador para ler atentamente as instruções antes do uso. 7) Marca 
ce. 8) Logotipo uiaa. 9) Tamanho do produto. 10) Trimestre e ano de fabricação (por ex. 
2/2017). 11) Número de série individual. 12) Peso do produto. 13) Área compilável pa-
ra identificação do utilizador do capacete.
3) VERIFICAÇÕES. Antes de cada utilização verificar que: o casco não apresente trin-
cas, deformações, sinais de desgaste, queimaduras ou variações de cor na superfície; as 
faixas e costuras estejam íntegras e não apresentem sinais de corte, queimaduras, abra-
sões ou desfiamentos; a faixa da cabeça e a relativa fixação estejam íntegras e não apre-
sentem danos; o regulador da faixa da cabeça, os separadores de regulação da faixa do 
queixo para frente-para trás e a fivela de fechamento e aperto da faixa do queixo este-
jam íntegros e não apresentem danos. Atenção! Após um forte choque podem ser gera-
dos danos internos ao capacete, não visíveis a olho nu, que podem reduzir notavelmente 
a capacidade de absorção e a resistência do mesmo: por este motivo é sempre necessá-
rio substituí-lo após um forte impacto.
4) ADVERTÊNCIAS. Não aplicar e evitar o contato com tintas, solventes, adesivos, subs-
tâncias corrosivas, etiquetas auto-adesivas ou outros produtos que possam conter subs-
tâncias que alterem as qualidades físicas do capacete. Mesmo se os danos não sejam 
imediatamente visíveis, a capacidade do capacete em absorver os choques poderia ser 
comprometida. Atenção! Em cumprimento com os standards de segurança para os quais 
foi construído, o capacete pode ser danificado se submetido a compressões elevadas. É 
indispensável portanto evitar: impactos intencionais por qualquer motivo; utilizar o capa-
cete como assento; esmagar o capacete dentro de uma mochila completamente cheia.
4.1 - temperatura de utilização. O dispositivo foi projetado para ser empregado nas 
condições climáticas normalmente suportadas pelo homem (temperatura de utilização 
compreendida entre -20°c e +50°). Todos os materiais e tratamentos são anti-alérgicos, 
não causam irritações ou sensibilização da pele. Atenção! Evitar deixar o capacete no 
carro ou em qualquer outro local exposto ao sol.
5) INSTRUÇÕES DE USO. Para garantir uma proteção adequada, o capacete deve ser 
de tamanho adequtado e regulado com base no tamanho da cabeça do utilizador (se-
gundo os modelos masculino, feminino ou infantil, ver a tabela 1). Atenção! Não utilizar 
um capacete que não possa ser regulado corretamente. Em tal caso substituí-lo com um 
outro de tamanho ou modelo diversos.
5.1 - Posicionamento e regulação. Alargar a faixa da cabeça agindo corretamente no 
manípulo de regulação (fig. 4.2) e posicionar o capacete na cabeça de modo que o ma-
nípulo de regulação se encontre próximo à nuca. Agir no mesmo para aumentar ou dimi-
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ACCESSORIES / SPARE PARTS

DESCRIPTION STANDARDS REF. NO. STARK GALAXY ECLIPSE X-ARBOR ORION

VISOR S EN 166 6X9410D 

VISOR G EN 166 6X9410A  

VISOR G-F EN 166 6X9411A  

EARMUFFS KIT - 6X939  

GALAXY PADDING
REPLACEMENT

- 6X948KIT01  

STARK PADDING
REPLACEMENT

- 6X952KIT01 

ECLIPSE PADDING
REPLACEMENT

- 6X959KIT01 

ORION PADDING
REPLACEMENT

6X942KIT00


6X942KIT01

nuir a medida da circunferência, até atingir a medida ideal (fig. 4.3). Regular a posição 
vertical da faixa da cabeça escorrendo as fitas mais ou menos dentro das respectivas 
sedes (fig. 4.4). Registrar os separadores de regulação da faixa do queixo para frente e 
para trás de modo que o capacete sirva perfeitamente (fig. 4.5). Considerar que os se-
paradores deverão ser posicionados sob as orelhas do utilizador. Fechar a fivela de fe-
chamento a aperto rápido: se deverá escutar o clique de fechamento correto (fig. 4.6). 
Apertar a faixa do queixo de modo a aumentar a estabilidade do capacete. Puxar a fi-
ta da faixa do queixo com fivela para verificar o fechamento correto (fig. 4.7). Para re-
mover o capacete apertar as aletas laterais da fivela de fechamento. Atenção! Verifi-
car que não existam áreas de fita sem tensão entre o sistema de regulação e o casco 
(fig. 6.4). Uma correta regulação de todos os parâmetros consente um maior confor-
to de utilização e impede a perda acidental do capacete: os movimentos laterais, pa-
ra frente e para trás, devem ser reduzidos ao mínimo.
6) ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE. O capacete é sempre entregue embalado 
em uma caixa de papelão com etiqueta identificadora do produtor. Durante o trans-
porte do dispositivo prestar atenção para evitar danos. Posicionar o capacete em um 
local fresco, seco e ventilado, longe da luz direta do sol, de fontes de calor e raios uv. 
7) MATERIAIS DE CONSTRUÇÃO. Parti: 1) Casco interno; 2) Casco externo; 3) Acol-
choamento (lavável e absorvente, ou lavável não absorvente); 4) Fitas; 5) Faixa da ca-
beça. Materiais: PS - poliestireno; EPS - poliestireno expandido a alta densidade; PP - 
polipropileno; PA - poliamida; PU - poliuretano; ABS - acrilonitrilo butadieno estireno; 
PES - poliester; PC - policarbonato; PE - polietileno. 
8) PEÇAS SOBRESSALENTES/ACESSÓRIOS. As peças sobressalentes e os aces-
sórios são indicados na tabela 1: viseira visor s (ref. No. 6X9410D), VISOR G (ref. 
No. 6X9410A), VISOR G-F (ref. No. 6X9411A); kit de suporte para muflas de ore-
lha earmuffs kit (ref. No. 6X939); acolchoamento superior e faixa da cabeça (ref. No. 
6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Atenção! Utili-
zar somente as peças sobressalentes/acessórios aqui indicados.

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik del, 
båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. 
Varning! Detta blad innehåller endast specifika instruktioner. 
SPECIFIKA INSTRUKTIONER EN 12492:2012. Dessa instruktioner innehåller erfor-
derlig information för korrekt användning av de klätterhjälmar som anges i tabellen (fig. 
1). Dessa hjälmar har utformats för bergsklättring, grottutforskning, klätterstigsvand-
ring, canyoning samt - i allmänhet - alla ”vertikalsporter”. X-Arbor lämpar sig även för 
klättring i träd. Varning! Om hjälmen används av barn måste dessa övervakas av en 
kompetent, utbildad och ansvarstagande vuxen.
0) ANVÄNDNINGSOMRÅDE. 
EN 12492:2012- Bergsklättringsutrustning: hjälmar för bergsklättrare. Meddelad orga-
nisation som utfört certifieringstesterna anges i fig. 2.1. Dessa hjälmar skyddar använ-
darens huvud mot från ovan fallande föremål samt mot skador vid sammanstötningar 
med hinder. Den som bär hjälmen minskar avsevärt risken för höjdrelaterade skador 
men eliminerar dem inte helt, varför användaren alltid bör agera med försiktighet samt 
i full vetskap om konsekvenserna av sina handlingar. Om de stötar som inträffar är mer 
kraftfulla än stötarna som omfattas av de standarder för vilka hjälmen har utformats 
och godkänts, kommer hjälmen att deformerats i syfte att absorbera största möjliga 
energimängd - en extrem belastning kan leda till att hjälmen brister.
1) NOMENKLATUR (fig. 3). 1) Externt hölje 2) Klämma för huvudlampa 3) Fästrem 4) 
Justeringsseparatorer för framåt/bakåt under hakan 5) Spänne för åtstramning/låsning 
under hakan 6) Huvudrem 7) Öppningar för visir 8) Justeringsreglage för huvudrem 9) 
Etikett 10) Stöd för öronskydd 11) Vaddering 12) Internt hölje.
2) MÄRKNINGAR. På etiketten (fig. 2) finns: 1) Namnet på den tillverkare eller det 
företag som fört ut produkten på marknaden. 2) Produktbeskrivning. 3) Produktmodell. 
4) Nummer för EN-referensnormen. 5) Tillverkningsort. 6) Logga som ber användar-
na att noggrant läsa igenom instruktionerna före användning. 7) CE-märkning. 8) 
UIAA-logga. 9) Storlek. 10) Tillverkningskvartal och -år (t.ex. 2/2017). 11) Individuellt 
serienummer. 12) Produktvikt. 13) Plats för användarens namn.
3) KONTROLLER. Säkerställ före varje användning att: höljet inte är sprucket eller, 
deformerat; inte uppvisar tecken på slitage, brännskador eller färgvariationer på ytan; 
att remmar och stygn är oskadade samt fria från revor, brännskador, slitage samt lösa 
trådar; att huvudremmen och dess fästpunkter är oskadade; att justeringsreglaget för 
huvudrem, justeringsseparatorer för framåt/bakåt under hakan samt spänne för åt-
stramning/låsning under hakan är oskadade. Varning! Efter våldsamma stötar kan 
hjälmen drabbas av invändiga skador som ej syns. Detta kan minska hjälmens styrka 
och energiabsorberande förmåga avsevärt. Av detta skäl måste hjälmen alltid bytas ut 
efter våldsamma stötar.
4) VARNINGAR. Använd ej samt undvik kontakt med färg, lösningsmedel, lim, korro-
siva substanser, självhäftande etiketter samt andra produkter som kan innehålla ämnen 
som påverkar hjälmens fysiska egenskaper. Även om skadan inte alltid är synbar, kan 
hjälmens förmåga att absorbera stötar komma att påverkas. Varning! I enlighet med 
de säkerhetsnormer under vilka den har konstruerats kan hjälmen, om den utsätts för 
omfattande tryckbelastning, skadas så svårt att den ej längre kan användas. Du får 
aldrig: avsiktligen slå till hjälmen; sitta på den; medföra den i en fullpackad ryggsäck.
4.1 - Temperaturspann för användning. Objektet har utformats för att användas 
under de klimatförhållanden som en människa normalt kan uthålla (brukstemperaturer 
på mellan -20°C och +50°). Hjälmens samtliga material och behandlingsämnen är 
allergifria, förorsakar inga irritationer samt gör heller ej huden mer känslig. Varning! 
Lämna aldrig kvar hjälmen i bilen eller på annan plats där den utsätts för solljus.
5) ANVÄNDARINSTRUKTIONER. I syfte att säkerställa ett adekvat skydd måste hjäl-
men vara av korrekt storlek samt justeras efter användarens huvud (enligt modellen 
man/kvinna/barn, se tabell 1). Varning! Använd aldrig en hjälm som ej kan justeras 
korrekt. Om detta skulle ske, byt omedelbart ut hjälmen mot en hjälm av annan storlek 
eller modell.
5.1 - Placering och justering. Öppna huvudremmen genom att vrida på justerings-
reglaget (fig. 4.2) och placera hjälmen på huvudet så att justeringsreglaget för hu-
vudremmen sitter bakom nacken. Vrid på justeringsreglaget för att öka eller minska 
omkretsen tills du uppnår optimal storlek (fig. 4.3). Justera huvudremmens vertikala 
läge genom att dra det upp och ner längs med remmarna (fig. 4.4). Skjut justerings-
separatorerna för framåt/bakåt under hakan längs med remmen så att hjälmen sitter 
perfekt (fig. 4.5). Separatorerna bör vara placerade under användarens öron. Stäng 
snabbfästet: När fästet har låsts korrekt hörs ett klickljud (fig. 4.6). Spänn remmen un-
der hakan så att hjälmen sitter mer åtsittande. För att kontrollera att spännet är korrekt 
låst, dra i remmen under hakan enligt bild (fig. 4.7). För att ta av hjälmen, tryck på 
sidofästena på låsspännet. Varning! Säkerställ att remmen inte uppvisar några slaka 
delar mellan justeringssystemet och höljet (fig. 6-4). Att justera samtliga remmar korrekt 
säkerställer en bättre komfort i samband med användning samt undviker att hjälmen av 
misstag ramlar av - rörelser i sidled samt framåt/bakåt måste minimeras. 
6) FÖRVARING OCH TRANSPORT. Hjälmen levereras alltid i en kartong som bär 
tillverkarens ID-etikett. Se till att hjälmen inte skadas i samband med transport. Förvara 
hjälmen på en sval, torr och ventilerad plats som är fri från direkt solljus och värme-
källor samt UV-strålar. 
7) KONSTRUKTIONSMATERIAL. Delar: 1) Internt hölje 2) Extert hölje 3) Vaddering 
(absorberande och tvättbart, eller icke-absorberande och tvättbart) 4) Remmar 5) Hu-
vudrem. Material: PS - polystyren; EPS - expanderad polystyren med hög densitet; PP 
- polypropylen; PA - polyamid; PU - polyuretan; ABS - akrylnitril-butadien-styren; PES 
- polyester; PC - Polykarbonat; PE - polyetylen. 
8) RESERVDELAR/TILLBEHÖR. Reservdelar och tillbehör anges i tabell 1: visir VISIR 
S (ref. nr. 6X9410D), VISOR G (ref. nr. 6X9410A), VISOR G-F (ref. nr. 6X9411A); sup-
portpaket för öronskydd ÖRONSKYDDSPAKET (ref. nr. 6X939); övre vaddering och hu-
vudrem (ref. nr. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). 
Varning! Använd endast angivna reservdelar/tillbehör.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja molem-
mat tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Varoitus! Tämä arkki sisältää vain 
yksityiskohtaiset ohjeet. 
YKSITYISKOHTAISET OHJEET EN 12492:2012. Nämä käyttöohjeet antavat tietoja 
taulukossa olevien (kuva 1) vuorikiipeilykypärien oikeanlaista käyttöä varten. Kypärät on 
tarkoitettu kiipeilyä, vuorikiipeilyä, luolatutkimusta, kiipeilyreittejä, melontaa ja yleisesti 
ottaen kaikkia pystysuoraan suoritettavia urheilulajeja varten. Malli X-Arbor soveltuu 
lisäksi puukiipeilyyn. Huom! Jos kypärää käyttää lapsi, tämän tulee ehdottomasti ta-
pahtua vastaavan, pätevän ja koulutetun aikuisen valvonnasa.
0) SOVELTAMISALA. EN 12492:2012- Vuorikiipeilyvarusteet: vuorikiipeilykypärät. 
Sertifiointitestit suorittanut ilmoitettu laitos ilmoitetaan kuvassa 2.1. Kypärien tehtävänä 
on suojata käyttäjän päätä ylhäältä putoavilta esineiltä ja iskuilta mahdollisiin esteisiin 
törmättäessä. Kypärän käyttö vähentää huomattavasti korkealla suoritettavien toimen-
piteiden vaaroja, mutta ei poista niitä kokonaan ja siksi siihen tulee aina yhdistää varo-
vainen ja tietoinen käytös. Jos törmäys tapahtuu niiden standardien mukaisten arvojen 

 ENGLISH

The use instructions for this equipment are comprised of general instructions and specific 
instructions. Both must be carefully read before use. Attention! This sheet contains only 
the specific instructions. 
SPECIFIC INSTRUCTIONS EN 12492:2012.
This note contains the information necessary for correct use of the mountaineering helmets 
shown in the table (Fig. 1). These are designed for climbing, mountaineering, caving, vie 
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NOMENCLATURE

3.1 - GALAXY 3.2 - GALAXY (BACK) 3.3 - X-ARBOR

3.4 - VENUS+ 3.5 - STARK 3.6 - ORION 3.7 - ECLIPSE
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Personal Protective Equipment against falls from a height. 
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Climbing and mountaineering helmet
Casco da arrampicata e alpinismo
Casque d’escalade et d’alpinisme
Helm für Klettern und Alpinismus
Casco para escalada y alpinismo
Capacete para escalada e alpinismo
Hjälm för bergsklättring och alpinism
Kiipeily- ja vuorikiipeilykypärä
Hjelm for klatring og fjellklatring
Hjelm til klatring og bjergbestigning
Helm voor klimmen en alpinisme
Čelada za plezanje in alpinizem
Horolezecká prilba
Tırmanma ve dağcılık kaskı
Cască de protecţie pentru escaladă şi alpinism
Szikla-, és hegymászó sisak
Horolezecká a alpinistická přilba
Κράνος αναρρίχησης και ορειβασίας.
Kask wspinaczkowy i do turystyki górskiej
Каска для скалолазания и альпинизма
攀岩及登山头盔

CEN 12492

MARKING / NOTIFIED BODY

2.1

P.P.E. tested by: CSI S.p.A.
V.le Lombardia, 20 I-20021 Bollate (MI) - ITALIA
Notified Body number: 0497 2.2

2

CLOSURE / HEADBAND ADJUSTMENT

4.1 4.4

4.2

4.5 4.6 4.74.3

4

1

WARNINGS

6.1 6.2

6.3 6.4

6.5

6

OPTIONAL ACCESSORIES / SPARE PARTS

5.1 - HEADLAMP 5.2 - VISOR 5.3 - EARMUFFS KIT

5

3

TECHNICAL DATA

PRODUCT REF. No.
SIZE 
(cm)

MADE 
IN

MATERIALS

1) INNER 2) SHELL 3) PADDING 4) WEBBING 5) HEADBAND

GALAXY 6X948 50÷61 350 g ITALY EPS ABS
PES; PU;

PA  
PES PP

X-ARBOR 6X946 50÷61 365 g ITALY EPS ABS
PES; PU;

PA  
PES PP

VENUS+ 6X933 50÷61 340 g ITALY EPS ABS PE
STOP  

PES PP

STARK 6X952 53÷62 380 g ITALY EPS PP
PES; PU;

PA  
PES PP

ECLIPSE
6X959**A 48÷56 300 g ITALY EPS ABS

PES; PU;
PA  

PES PP

6X959**B 48÷56 300 g ITALY EPS ABS PE
STOP  

PES PP

ORION
6X942***0 50÷56

230 g EUROPE EPS PC
PES; PU;

PA  
PES PP

6X942***1 57÷62



yläpuolella, joiden mukaan kypärä on kehitetty ja hyväksytty, se vaimentaa mahdollisim-
man suuren osan voimasta antamalla periksi tai ääritapauksissa särkymällä.
1) OSALUETTELO (Fig. 3). 1) Ulkokuori; 2) Otsavalaisimen klipsi; 3) Kiinnitysnauha; 
4) Leukahihnan eteen- taakse säätöä varten olevat erottimet; 5) Leukahihnan kiinnitys- 
ja kiristyssolki; 6) Päänkehys; 7) Lipan asennusreiät; 8) Päänkehyksen säätönuppi; 9) 
Etiketti; 10) Kuulonsuojaimien tuet; 11) Vuoraus; 12) Sisäkuori.
2) MERKINNÄT. Etiketistä löytyvät seuraavat tiedot (kuva 2): 1) Valmistajan tai mark-
kinoille saattavan henkilön nimi. 2) Tuotteen määrittely; 3) Tuotteen malli. 4) EN viite-
määräyksen numero. 5) Valmistuspaikka. 6) Logo, joka kertoo käyttäjälle, että ohjeet 
tulee lukea tarkkaan ennen käyttöä. 7) CE-merkintä. 8) UIAA-logo. 9) Tuotteen koko. 
10) Vuosineljännes ja valmistusvuosi (esim. 2/2017). 11) Itsenäinen sarjanumero. 12) 
Tuotteen paino. 13) Laitteen tunnistamista varten täytettävä alue.
3) TARKISTUKSET. Tarkista ennen jokaista käyttöä, että: kuoressa ei ole viiltoja, epä-
muodostumia, kulumakohtia, palaneita kohtia tai pinnan värivaihteluja; että nauhat ja 
saumat ovat ehjiä, eikä niissä viiltomerkkejä, palaneita kohtia, hiertymiä tai rispaantu-
neita kohtia; päänkehys ja sen kiinnitys ovat ehjiä, eikä niissä ole vaurioita; päänke-
hyksen säätö, leukahihnan eteen- taakse säätöä varten olevat erottimet ja leukahihnan 
kiinnitys- ja kiristyssoljet ovat ehjiä, eikä niissä ole varioita. Huom! Kova isku voi va-
hingoittaa kypärän sisäpuolta aiheuttaen vaurioita, jotka eivät näy paljain silmin ja 
jotka voivat huomattavasti vähentää kypärän iskun vastaanottokykyä ja sen kestävyyttä: 
tämän takia se tulee aina vaihtaa uuteen voimakkaan iskun jälkeen.
4) VAROITUKSET. Älä käytä ja vältä kosketuksia maalien, liuottimien, liimojen, syö-
vyttävien aineiden, tarraetikettien tai muiden kypärän ominaisuuksia muuttavaa ainetta 
sisältävien tuotteiden kanssa. Myös silloin, kun vahinko ei ole välittömästi näkyvissä, 
kypärän iskun kestokyky voi vaaraantua. Huom! Niiden standardien mukaisesti, joita 
varten kypärä on valmistettu, se voi vahingoittua, jos se altistetaan suurelle paineelle. 
Siksi tulee ehdottomasti välttää: lyömästä sitä tarkoituksella; istumasta kypärän päälle; 
kypärän painamista aivan täyteen reppuun.
4.1 - Käyttölämpötila. Laite on suunniteltu käytettäväksi ihmisen normaalisti kestä-
missä ilmasto-olosuhteissa (käyttölämpötila -20°C ja +50° välillä). Kaikki materiaalit 
ja käsittelyt ovat allergiaa aiheuttamattomia, eivätkä aiheuta ihon ärsytystä tai herkisty-
mistä. Huom! Vältä jättämästä kypärää autoon tai muuhun auringonvalolle alttiiseen 
paikkaan.
5) KÄYTTÖOHJEET. Sopivan suojan takaamiseksi kypärän tulee olla sopivan kokoinen 
ja säädetty käyttäjän pään koon mukaan (miesten, naisten ja lasten mallien mukaan, 
ks. taulukko 1). Huom! Älä käytä sellaista kypärää, jota ei ole mahdollista säätää oi-
kein. Vaihda se tässä tapauksessa kooltaan tai malliltaan toisenlaiseen kypärään.
5.1 - Kypärän pukeminen ja säädöt. Löysää päänkehystä säätämällä säätönup-
pia (Fig. 4.2) ja aseta kypärä päähän siten, että säätönuppi on niskan läheisyydessä. 
Säädä sitä lisätäksesi tai vähentääksesi ympärysmittaa, kunnes saavutat oikean koon 
(Fig. 4.3). Säädä päänkehyksen pystysuoraa asentoa liu’uttamalla nauhoja niiden pi-
timissä enemmän tai vähemmän (Fig. 4.4). Säädä leukahihnan eteen- taakse säätöä 
varten olevia erottimia siten, että kypärä istuu hyvin (Fig. 4.5). Erottimien tulee asettua 
käyttäjän korvien alapuolelle. Sulje pikakiinnityksellä varustettu kiinnityssolki: kun se on 
lukkiutunut oikein, kuuluu napsahdus (Fig. 4.6). Kiristä leukahihnaa siten, että kypärä 
istuu vakaasti. Vedä leukahihnan nauhaa tarkistaaksesi, että se on oikein suljettu (Fig. 
4.7). Poista kypärä painamalla kiinnityssoljen sivuläppiä. Huom! Tarkista, että säätö-
järjestelmän ja kuoren välissä ei ole löysiä hihnan osia (Fig. 6.4). Kaikkien parametrien 
oikeanlainen säätö mahdollistaa suuremman käyttömukavuuden ja estää vahingossa 
tapahtuvan kypärän irtoamisen: sivuttaiset, eteen- ja taaksepäin liikkeet tulee pitää 
mahdollisimman pieninä. 
6) VARASTOINTI JA KULJETUS. Kypärä toimitetaan aina pakattuna valmistajan 
tunnistekilvellä varustettuun pahvilaatikkoon. Varmistu siitä, että kypärä ei vahingoitu 
kuljetuksen aikana. Säilytä kypärää viileässä, kuivassa, tuuletetussa paikassa poissa 
suoralta auringonvalolta ja lämmönlähteistä /UV-säteistä. 
7) VALMISTUSMATERIAALIT. Osat: 1) Sisäkuori; 2) Ulkokuori; 3) Vuoraus (pestävä ja 
imevä tai pestävä ei imevä); 4) Nauhat; 5) Päänkehys. Materiaalit: PS - Polystyreeni; 
EPS - Suuritiheyksinen paisutettu polystyreeni; PP - Polypropeeni; PA - polyamidi; PU 
- Polyuretaani; ABS - Akryliinitriilibutadieenistyreeni; PES - Polyesteri; PC - Polykarbo-
naatti; PE - Polyeteeni. 
8) VARAOSAT/LISÄVARUSTEET. Varaosat ja lisävarusteet löytyvät taulukosta 1: lip-
pa VISOR S (Viitenro 6X9410D), VISOR G (Viitenro 6X9410A), VISOR G-F (Viitenro 
6X9411A); kuulonsuojaimien tukisarja EARMUFFS KIT (Viitenro 6X939); yläosan vuo-
raus ja päänkehys (Viitenro 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 
6X942KIT01). Huom! Käytä ainoastaan tässä ohjeessa mainittuja varaosia/lisäva-
rusteita.

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, 
og begge må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder kun den spesifikke 
bruksanvisningen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 12492:2012.
Denne merknaden inneholder nødvendig informasjon for riktig bruk av fjellklatrings-
hjelmen vist i tabellen (fig.1). De er utformet for klatring, fjellklatring, huleutforskning, 
vie ferrate, juvvandring og generelt alle ”vertikale idretter”. X-Arbor er også egnet for 
treklatring. Merk! Hvis barn skal bruke hjelmen, må de være under direkte oppsyn av 
en kompetent og erfaren ansvarlig voksen.
0) BRUKSFELT. EN 12492:2012 Fjellklatringsutstyr: hjelmer for fjellklatrere. Den med-
delte organisasjonen som har utført sertifiseringstestene er vist i figur 2.1. Disse hjel-
mene beskytter brukerens hode fra fallende objekter og fra sammenstøt mot hindringer. 
Bruk av hjelmen reduserer risikoen ved aktivitetet i høyde betydelig, men eliminerer 
dem ikke fullstendig, og derfor må brukeren alltid utvise forsiktighet og bevissthet om 
konsekvensene av sine handlinger. Hvis sammenstøtene er kraftigere enn standarden 
hjelmen har blitt utviklet og bekreftet for, vil hjelmen deformeres slik at maksimal energi 
blir absorbert, hvor ekstrem belastning vil føre til mulig ødeleggelse av hjelmen. 
1) NOMENKLATUR (fig. 3). 1) Utvendig skall. 2) Hodelampeklips. 3) Festestropp. 5) 
Hake- frem/tilbake-justeringsseparatorer. 5) Hake-feste/lukkespenne. 6) Hodebånd. 7) 
Hull for monteringsvisir. 8) Hodebånd-justeringsknapp. 9) Merke. 10) Ørevarmer-støt-
te. 11) Polstring. 12) Innvendig skall.
2) MARKERINGER. På merket (fig. 2) finner du: 1) Navn på produsenten eller selskapet 
som har markedsført produktet. 2) Produktdefinisjon. 3) Produktmodell. 4) Nummer på 
EN- referansenorm. 5) Produksjonssted. 6) Logo som forteller brukeren å lese instruk-
sjonene nøye før bruk. 7) CE-markeringer. 8) UIAA-logo. 9) Størrelse. 10) Kvartal- og 
tilvirkingsår f.eks. 2/2017) 11) Individielt serienummer. 12) Produktvekt. 13) Området 
for brukernavn. 
3) KONTROLLERINGER. Kontroller før hver bruk at: Skallet ikke har noen sprekker, de-
formasjoner, tegn på slitasje, svimerker eller fargevariasjoner på overflaten, stropper og 
sømmer er uskadet uten rifter, svimerker, slitte områder eller løse tråder, hodebåndet og 
festepunktene er uskadet, hodebånd-justeringsknappen, hake-frem/tilbakejustering-se-
paratorene og hake-feste/lukke-spennen er uskadet. Merk! Etter et kraftig sammenstør, 
kan det foreligge innvendig skade på hjelmen som kanskje ikke er synlig. Dette kan 
redusere hjelmens styrke og evne til å absorbere energi betydelig: derfor må hjelmen 
alltid byttes ut etter et kraftig sammenstøt.
4) ADVARSLER. Ikke bruk med, og unngå kontakt med, maling, løsemidler, etsende 
stoffer, klistremerkelapper eller andre produkter som kan inneholde stoffer som endrer 
hjelmens fysiske egenskaper. Selv om skaden ikke øyeblikkelig er synlig, kan hjelmens 
evne til å absorbere sammenstøt være kompromittert. Merk! I henhold til sikkerhetes-
standarder den har blitt konstruert etter, kan hjelmen bli ubrukelig hvis den utsettes for 
store, sammentrykkende belastninger. Du må ikke: slå den med hensikt, bruke den til å 
sitte på, knuse den inne i en overfylt ryggsekk.
4.1 - Temperaturområde for bruk. Enheten er utformet for bruk under klimaforhold 
som en person vanligvis kan tolerere (temperatur i bruk mellom -20°C og +50°). Alle 
materialene og behandlingene er antiallergiske, og forårsaker ikke hudirritasjoner eller 
-følsomhet. Merk! La ikke hjelmen ligge i bilen eller andre steder hvor den eksponeres 
for solen.
5) BRUKSANVISNING. For å sikre adekvat beskyttelse, må hjelmen være i riktig stør-
relse, og justert til brukerens hode (i henhold til modellmann, kvinne, barn se tabell 1). 
Merk! Bruk ikke en hjelm som ikke kan justeres riktig. Hvis dette skjer, bytt den ut med 
en annen størrelse/modell.
5.1 - Posisjonering og justering. Åpne hodebåndet ved å vri justeringsknappen 
(fig.4.2) og posisjoner hjelmen på hodet slik at hodebånd-justeringsknappen er bak i 
nakken. Roter justeringsknappen for øke eller minske omkretsen til du oppnår optimal 
størrelse (fig.4.3). Juster den vertikale posisjonen av hodebåndet ved å gli det opp og 
ned langs stroppene. La hake-frem/tibake-justeringsseparatorene gli langs stroppen 
slik at hjelmen passer perfekt (fig.4.5). Separatorene skal posisjoneres under brukerens 
ører. Lukk hurtigutløserspennen: du hører et ”klikk” når spennen er riktig lukket (fig. 
4.6). Stram hakestroppen slik at hjelmen sitter helt tett. For å kontrollere at spennen er 
riktig lukket, dra i hakestroppen som vist (fig.4.7). For å fjerne hjelmen, skyv sideklaf-
fene på lukkespennen. Merk! Kontroller at det ikke er noen slakke deler på stroppen 
mellom justeringssystemet og skallet (fig.6.4). Riktig justering av alle stropper sikrer økt 
komfort under bruk, og unngår at hjelmen faller av: bevegelser til siden og fremover 
og bakover må minimeres. 

6) OPPBEVARING OG TRANSPORT. Hjelmen leveres alltid innpakket i en pappeske 
med produsentens identifikasjonsmerke. Sørg for at hjelmen ikke blir skadet under trans-
port. Oppbevar hjelmen på et kjølig, tørt, ventilert sted borte fra direkte solstråler og 
varmekilder/UV-stråler. 
7) KONSTRUKSJONSMATERIALER. Deler: 1) Innvendig skall 2) Utvendig skall 3) Pol-
string (absorberende og vaskbart, eller ikke-absorberende og vaskbart) 4) Stropper 5) 
Hodebånd. Materialer: PS - Polystyren EPS - High density-utvidet polystyren PP - Poly-
propylen, PA - Polyamid, PU - Polyuretan, ABS - akrylnitril butadien-styren, PES - polyester, 
PC - Polykarbonat, PE - polyeten. 
8) EKSTRADELER/TILBEHØR. Ekstradeler og tilbehør er vist i tabell 1: visirer VISIR ER 
(Ref.nr. 6X9410D), VISIR G (Ref.nr. 6X9410A), VISIR G-F (Ref. nr. 6X9411A), støttesett 
for ørevarmere, ØREVARMERSETT (Ref. nr. 6X939), topp-polstring og hodebånd (Ref. nr. 
6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Merk! Bruk kun 
ekstradelene/tilbehøret som indikeres.

DANSK

Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik instruktion. Beg-
ge skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne brugsanvisning består kun 
af den specifikke instruktion.
SPECIFIK VEJLEDNING DK 12492:2012.
Dette notat indeholder de nødvendige oplysninger til korrekt brug af bjergbestigningshjel-
me, som er vist i tabellen (fig. 1). De er designet til klatring, bjergbestigning, huleforskning, 
vie ferrate, canyoning og, mere generelt, alle ”vertikale sportsgrene”. X-Arbor er også 
egnet til træklatring. Advarsel! Hvis børn skal bruge hjelmen, skal de være under opsyn af 
en kompetent og oplært ansvarlig voksen.
0) ANVENDELSE. DK 12492:2012- Bjergbestigningsudstyr: Hjelme til bjergbestigere. 
Den velkendte organisation, der har udført certificeringstests, ses i figur 2.1. Disse hjelme 
beskytter brugerens hoved mod genstande, der falder ned oppefra og mod stød imod for-
hindringer. Hvis man bærer hjelmen, reducerer man betragteligt risiciene forbundet med 
aktiviteter i højden, men man eliminerer dem ikke fuldstændigt, og derfor bør brugeren 
altid opføre sig forsigtigt og være bevidst om konsekvenserne af sine handlinger. Hvis sla-
gene er mere voldsomme, end de standarder for hvilke hjelmen er udviklet og godkendt, 
vil hjelmen blive deform for at absorbere den maksimale mulige mængde energi, og den 
ekstreme belastning kan resultere i brud på hjelmen.
1) TERMINOLOGI (fig. 3). 1) Ekstern skal; 2) Hovedlampeklemme; 3) Fastspændingsrem; 
4) Underhage fremad-tilbage-justeringsseparatorer; 5) Underhage stramme-/lukkespæn-
de ; 6) Pandebånd; 7) Huller til montering af visir; 8) Pandebåndsjusteringshåndtag; 9) 
Etiket; 10) Ørebøffe-støtte; 11) Polstring; 12) Intern skal.
2) MÆRKNING. På etiketten (fig. 2) finder du :1) Navn på fabrikanten eller virksomhe-
den, som har markedsført produktet. 2) Produktdefinition. 3) Produktmodel. 4) Nummer 
på EN-referencenorm. 5) Produktionssted. 6) Logo, der beder brugere om at læse vejled-
ningen omhyggeligt før brug. 7) CE-mærkning. 8) UIAA-logo. 9) Størrelse. 10) Kvartal 
og år for produktion (f.eks. 2/2017). 11) Individuelt serienummer. 12) Produktvægt. 13) 
Område til at skrive ejerens navn.
3) TJEK. Tjek før brug at: Skallen ikke har nogen revner, deformationer, tegn på slid, 
forbrændinger eller variationer i farven; remme og sømme er ubeskadigede uden ridser, 
forbrændinger, slidte områder eller løse tråde; pandebåndet og dets fastspændingspunk-
ter er ubeskadigede; pandebåndets justeringshåndtag, underhage fremad-bagud-juste-
ringsseparatorer og underhage stramme/lukke-spænde er ubeskadigede. Advarsel! Efter 
et voldsomt slag kan der være indvendig skade på hjelmen, som ikke er synlig. Dette kan 
reducere hjelmens styrke og evne til at absorbere energi væsentligt. Af denne grund skal 
hjelmen altid udskiftes efter et voldsomt slag.
4) ADVARSLER. Undgå at benytte og at være i kontakt med maling, opløsningsmidler, 
lim, ætsende stoffer, klæbende etiketter eller andre produkter, som kan indeholde stoffer, 
der ændrer hjelmens fysiske egenskaber. Selv hvis skade ikke er synlig med det samme, 
kan hjelmens evne til at absorbere slag være kompromitteret. Advarsel! I overholdelse af 
sikkerhedsnormerne, som den er blevet designet i forhold til, kan hjelmen blive beskadiget, 
så den ikke længere er brugbar, hvis den udsættes for en stor, trykkende belastning. Du 
må ikke: Slå på den med vilje; bruge den til at sidde på; klemme den ned i en overfyldt 
rygsæk. 
4.1 - Temperaturinterval for brug. Hjelmen er designet til at blive brugt under klimati-
ske forhold, som en person normalt kan tolerere (temperatur mellem -20°C og +50°C). 
Alle materialerne og behandlingerne er antiallergiske og forårsager ikke irritation eller 
overfølsomhed på huden. Advarsel! Efterlad ikke hjelmen i din bil eller på andre steder, 
hvor den udsættes for solen.
5) BRUGSVEJLEDNING. For at sikre tilstrækkelig beskyttelse skal hjelmen være den rig-
tige størrelse og tilpasses til at passe brugerens hoved (ifølge modelmand, -kvinde, -barn, 
se tabel 1). Advarsel! Brug ikke en hjelm, hvis den ikke kan justeres korrekt. Hvis dette 
sker, så udskift den med en anden størrelse/anden model.
5.1 - Positionering og justering. Åbn pandebåndet ved at dreje dets justeringshåndtag 
(fig. 4.2), og placér hjelmen på dit hoved, så pandebåndets justeringshåndtag er på 
nakken. Rotér justeringshåndtaget for at øge eller reducere omkredsen, indtil du når den 
optimale størrelse (fig. 4.3). Justér pandebåndets vertikale position ved at føre det op eller 
ned langs med stropperne (fig. 4.4). Før underhage fremad-bagud-justeringsseparatorer-
ne langs med stroppen, så hjelmen passer perfekt (fig. 4.5). Separatorerne bør placeres, 
så de er under brugerens ører. Luk quick release-spændet: Du hører et ”klik”, når spændet 
er lukket korrekt (fig. 4.6). Stram stroppen under hagen for at få hjelmen til at sidde helt 
perfekt. Hiv i stroppen under hageremmen som vist (fig. 4.7) for at tjekke, at hjelmen er 
lukket korrekt. Tryk på lukkespændets sider for at tage hjelmen af. Advarsel! Sørg for, at 
der ikke er nogen slappe steder langs stroppen mellem justeringssystemet og skallen (fig. 
6.4). Korrekt justering af alle stropper sikrer forbedret komfort under brug og forhindrer, 
at hjelmen ved et uheld falder af: Bevægelse til siderne, fremad og bagud skal minimeres.
6) OPBEVARING OG TRANSPORT. Hjelmen er altid leveret indpakket i en papkas-
se med fabrikantens identifikationsetiket på. Sørg for, at den ikke er beskadiget under 
transport af hjelmen. Opbevar hjelmen på et køligt, tørt og ventileret sted væk fra direkte 
solstråler og varmekilder/UV-stråler. 
7) UDFORMNINGSMATERIALER. Dele: 1) Indvendig skal; 2) Udvendig skal; 3) Pol-
string (absorberende og vaskbart, eller ikke-absorberende og vaskbart); 4) Stropper; 5) 
Pandebånd. Materialer: PS - Polystyren; EPS - Udvidet polystyren med høj densitet; PP 
- Polypropylen; PA - Polyamid; PU - Polyuretan; ABS - Acrylonitril butadien styren; PES - 
Polyester; PC - Polycarbonat; PE - Polyethylen. 
8) RESERVEDELE/TILBEHØR. Reservedele og tilbehør er vist i tabel 1. Visirer VISIR S 
(Ref. nr. 6X9410D), VISIR G (Ref. nr. 6X9410A), VISIR G-F (Ref. nr. 9411A); ørebøffer-støt-
tesæt ØREBØFFER-SÆT (Ref. No. 6X939); oversidens polstring og pandebånd (Ref. nr. 
6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Advarsel! Brug 
kun reservedelene/indikeret tilbehør.

NEDERLAND

De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en een 
specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de uitrusting te 
gebruiken. Let op! Hier worden alleen de specifieke instructies beschreven. 
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 12492:2012.
Deze brochure bevat informatie die nodig is voor een correct gebruik van de klimhelmen 
die staan aangeduid in de tabel (Fig.1). De helmen zijn ontworpen voor bergbeklimmen, 
alpinisme, speleologie, via ferrata’s, canyoning en in het algemeen voor alle ‘verticale 
sporten’. Het model X-Arbor is bovendien geschikt voor het beoefenen van tree climbing. 
Let op! In het geval van gebruik door kinderen is het van essentieel belang dat het kind 
tijdens het gebruik onder direct toezicht staat van een verantwoordelijke, bekwame en 
getrainde volwassene. 
0) TOEPASSINGEN. EN 12492:2012- Uitrusting voor alpinisme: helmen voor alpinisten. 
De aangemelde instantie die de certificeringstest heeft uitgevoerd is aangeduid in fig. 2.1. 
De helmen beschermen het hoofd van de gebruiker tegen vallende voorwerpen van bo-
venaf en tegen impacts tegen eventuele obstakels. Met het dragen van de helm worden de 
risico’s die gepaard gaan met het beoefenen van activiteiten op hoogte aanzienlijk gere-
duceerd, maar niet volledig geëlimineerd en om deze reden moet de helm altijd op verant-
woorde en veilig wijze worden gedragen. In het geval van impacts die heviger zijn dan de 
impacts waarvoor de helm is ontwikkeld en gehomologeerd, zal de helm vervormen of, in 
extreme gevallen, breken om de maximale mogelijke hoeveelheid energie te absorberen. 
1) NOMENCLATUUR (Fig. 3). 1) Buitenschaal; 2) Clip lamphouder; 3) Bevestigingsriem; 
4) Versteller kinband voorwaarts/achterwaarts ; 5) Sluit- en bevestigingsgesp kinband; 
6) Hoofdband; 7) Gaten voor de montage van het vizier; 8) Verstelknop hoofdband; 9) 
Label; 10) Steunen oordoppen; 11) Binnenvoering; 12) Binnenschaal.
2) MARKERING. Op het label staat het volgende aangeduid (Fig. 2):
1) Naam van de fabrikant of van de verantwoordelijke voor het op de markt brengen 
ervan. 2) Productomschrijving; 3) Productmodel. 4) Referentienummer van de EN-norm. 
5) Productie land. 6) Logo waarmee de gebruiker wordt gewaarschuwd om de instructies 
aandachtig te lezen voor het gebruik. 7) CE-markering. 8) UIAA-logo. 9) Productmaat. 
10) Kwartaal en jaar van vervaardiging (bijv. 2/2017). 11) Individueel serienummer. 12) 
Gewicht van het product. 13) Ruimte voor het invullen van de identificatiegegevens.

3) CONTROLES. Controleer voor elk gebruik dat: de helm geen tekenen van scheuren, 
vervormingen, slijtage, schuurplekken of kleurverschil op de oppervlakken vertoont; de 
riemen en naden intact zijn en geen tekenen van schade als gevolg van snijden, schuren 
of schaven of rafels vertonen; de hoofdband en de overeenkomstige bevestigingspunten 
intact en onbeschadigd zijn; de verstelknop van de hoofdband, de voorwaartse/achter-
waartse versteller van de kinband en de sluit- en bevestigingsgesp van de kinband intact 
en onbeschadigd zijn. Let op! Na een hevige impact kan de helm interne schade oplopen 
die niet is te zien met het blote oog en die het absorptievermogen en de weerstand van 
de helm aanzienlijk kan reduceren: om deze reden moet de helm altijd worden vervangen 
na een dergelijke impact.
4) WAARSCHUWINGEN. Vermijd het gebruik van en contact met verf, oplosmiddelen, 
lijm, bijtende stoffen, zelfklevende etiketten of andere producten die stoffen kunnen bevat-
ten die de fysieke eigenschappen van de helm kunnen wijzigen. Ook als de schade niet 
direct zichtbaar is, kan het absorptievermogen van de helm in het geval van een impact 
zijn aangetast. Let op! Met inachtneming van de veiligheidsnormen waarvoor deze werd 
vervaardigd, kan de helm onherstelbaar beschadigd raken als deze onder grote druk komt 
te staan. Het is daarom van essentieel belang om te voorkomen dat: de helm opzettelijk 
wordt onderworpen aan impacts door ermee te gooien; er op de helm wordt gezeten; de 
helm in een overvolle rugzak wordt geplaatst.
4.1 - Gebruikstemperatuur. Het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt onder 
normale klimaatomstandigheden die een persoon normaal kan verdragen (gebruikstem-
peratuur tussen de -20°C e +50°). Alle materialen en behandelingen zijn antiallergeen, 
en veroorzaken geen irritatie of een gevoelige huid. Let op! Laat de helm niet achter in de 
auto of op een andere plek waar deze kan worden blootgesteld aan de zon.
5) GEBRUIKSWIJZE. Om een adequate bescherming te garanderen, moet de helm de 
juiste maat hebben en afgesteld worden op basis van de grootte van het hoofd van de 
gebruiker (in overeenkomst met de modellen voor mannen, vrouwen en kinderen, zie tabel 
1). Let op! De helm niet gebruiken als deze niet correct kan worden afgesteld. Vervang de 
helm in dit geval met een andere maat of een ander model helm.
5.1 - Positionering en afstelling. Verstel de hoofdband met behulp van de afstelknop 
(Fig. 4.2) en plaats de helm zodanig op het hoofd dat de afstelknop zich in de buurt van 
de nek bevindt. Gebruik de afstelknop om de omtrek te vergroten of te verkleinen, totdat 
de optimale afmeting is verkregen (Fig. 4.3). Stel de verticale positie van de hoofdband 
af door meer of minder riem te laten lopen door de overeenkomstige gespen (Fig. 4.4). 
Regel de verstellers van de kinband voorwaarts en achterwaarts zodanig dat de helm 
perfect aansluit (Fig. 4.5). De verstellers moeten zich onder de oren van de gebruiker 
bevinden. Maak de snelsluit- en bevestigingsgesp vast: er klinkt een klik als de gesp correct 
is gesloten (Fig. 4.6). Trek de kinband aan om de stabiliteit van de helm te vergroten. Trek 
aan de bevestigingsriem van de kinband om de correcte sluiting ervan te controleren (Fig. 
4.7). Druk op de lipjes aan de zijkant van de sluitgesp om de helm te verwijderen. Let op! 
Controleer dat er geen delen van de riem tussen het afstelsysteem en de schaal (Fig. 6.4) 
zijn die niet zijn gespannen. Met correcte afstelling van alle parameters wordt een verbe-
terd comfort verkregen en wordt verliezen van de helm vermeden: laterale, voorwaartse en 
achterwaartse bewegingen moeten worden gereduceerd tot een minimum. 
6) BEWAREN EN VERVOEREN. De helm wordt altijd verpakt in een kartonnen doos 
geleverd met het identificatielabel van de fabrikant. Tijdens het vervoeren van de helm, 
moet er zorg voor worden gedragen dat deze geen schade oploopt. Bewaar de helm op 
een koele, droge en goed geventileerde plek uit de buurt van direct zonlicht, warmte-
bronnen en UV-straling. 
7) BOUWMATERIALEN. Onderdelen: 1) Binnenschaal; 2) Buitenschaal; 3) Binnen-
voering (wasbaar en absorberend, of wasbaar en niet-absorberend); 4) Riemen; 5) 
Hoofdband. Materialen: PS - Polystyreen; EPS - Geëxpandeerd polystyreen met hoge 
dichtheid; PP - Polypropyleen; PA - Polyamide; PU - Polyurethaan; ABS - Acrylonitril-buta-
dieen-styreen; PES - Polyester; PC - Polycarbonaat; PE - Polyethyleen. 
8) RESERVEONDERDELEN/TOEBEHOREN.
De reserveonderdelen en toebehoren zijn aangeduid in tabel 1: vizieren VISOR S (Ref. 
No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), VISOR G-F (Ref. No. 6X9411A); steunkit 
oordoppen EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); binnenvoering boven en hoofdband (Ref. 
No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Let op! Ge-
bruik uitsluitend reserveonderdelen/toebehoren die staan aangeduid in deze brochure.

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih navodil. Oba dela 
morate pred uporabo skrbno prebrati. Pozor! Ta list vsebuje samo posebna navodila. 
POSEBNA NAVODILA EN 12492:2012. Ta list vsebuje podatke, potrebne za pravilno 
uporabo alpinističnih čelad, navedenih v preglednici (Sl. 1). Primerne so za plezanje, 
alpinizem, jamarstvo, spust po vrvi, soteskanje in druge višinske aktivnosti, ki zahtevajo 
zaščito glave. Model X-Arbor je poleg tega primeren tudi za rekreativno plezanje na visoka 
drevesa. Pozor! V primeru, da čelado uporabljajo otroci, morajo biti med uporabo pod 
neposrednim nadzorom odgovorne, ustrezno usposobljene in izkušene odrasle osebe. 
0) PODROČJE UPORABE. EN 12492:2012- Oprema za gorništvo: čelade za alpinizem. 
Priglašeni organ, ki je opravil testiranje za certifciranje, je naveden na sl. 2.1. Čelade se 
uporabljajo za zaščito glave uporabnika pred predmeti, ki lahko padejo z višine in pred 
udarci ob morebitne ovire. Uporaba čelade sicer bistveno zmanjšuje tveganja, povezana z 
izvajanjem višinskih športnih dejavnosti, vendar jih ne izključuje popolnoma, zato jih mora 
vedno spremljati preudarno in odgovorno obnašanje. V primeru udarca, močnejšega od 
standardov, s katerimi je bila razvita in odobrena, bo čelada absorbirala maksimalno 
možno količino energije z lastno deformacijo, v skrajnih primerih pa tudi z uničenjem.
1) NOMENKLATURA (Sl. 3). 1) Zunanja lupina; 2) Sponka za pritrditev čelne luči; 3) 
Pritrdilne pasice; 4) Sistem regulacije dolžine podbradnega pasu; 5) Zaklep podbradnega 
pasu; 6) Naglavni trak; 7) Odprtine za pritrditev vizirja; 8) Kolesce za nastavitev naglav-
nega traku; 9) Etiketa; 10) Nastavki za zaščito za ušesa; 11) Notranje oblazinjenje; 12) 
Notranja lupina.
2) OZNAKE. Čelada je označena z naslednjimi oznakami (Sl. 2): 1) Ime proizvajalca 
ali odgovorne osebe za trženje izdelka. 2) Oznaka izdelka; 3) Model izdelka. 4) Številka 
referenčnega standarda EN. 5) Izdelano v: 6) Znak, ki opozarja uporabnika na obvezno 
branje navodil pred uporabo. 7) CE znak. 8) Znak UIAA. 9) Velikost izdelka. 10) Četrtletje 
in leto izdelave (npr. 2/2017). 11) Individualna serijska številka. 12) Teža izdelka. 13) 
Prostor za vnos oznake pripomočka.
3) PREVERJANJA. Pred vsako uporabo preverite, da: zunanja lupina ne kaže znakov 
razpok, deformacije, obrabe, ožganin ali površinskih sprememb barve; so trakovi in šivi 
nepoškodovani in ne kažejo znakov razreznin, ožganin, odrgnin ali strganih vlaken; sta 
naglavni trak in sponka za njegovo nastavitev v brezhibnem stanju in ne kažeta znakov 
poškodb ali okvar; sta sistem regulacije dolžine podbradnega pasu in zaklep za zapiranje 
podbradnega pasu v brezhibnem stanju in ne kažeta znakov poškodb ali okvar. Pozor! 
Zaradi močnega udarca lahko pride do notranjih poškodb čelade, ki prostemu očesu 
sicer niso vidne, a lahko bistveno zmanjšajo sposobnost absorbcije udarcev in učinkovi-
tost čelade; zaradi tega je pomembno, da po močnem udarcu čelado vedno zamenjate. 
4) OPOZORILA. Ne uporabljajte in preprečite stik z laki, topili, lepili, korozivnimi snovmi, 
samolepilnimi nalepkami ali drugimi izdelki, ki lahko vsebujejo snovi, ki bi spremenile 
fizikalne lastnosti čelade. Četudi škoda na čeladi morda ni takoj vidna, je lahko ogrožena 
njena sposobnost absorbcije udarcev. Pozor! V skladu z varnostnimi standardi, po katerih 
je bila izdelana, se lahko čelada poškoduje, če je podvržena veliki tlačni sili. Zato se nujno 
izogibajte: povzročanju namernih udarcev iz kakršnega koli razloga; uporabi čelade kot 
sedež; stiskanju čelade v prepolnem nahrbtniku.
4.1 - Temperatura uporabe. Pripomoček je zasnovan za uporabo v vremenskih razme-
rah, ki jih običajno ljudje lahko prenesejo (temperatura uporabe v razponu med -20°C 
in +50°C). Vsi materiali in postopki so anti-alergijski, ne povzročajo draženja ali pre-
občutljivosti kože. Pozor! Ne puščajte čelade v avtu ali na katerem koli drugem mestu, 
izpostavljenem sončni svetlobi.
5) NAVODILA ZA UPORABO. Da se zagotovi ustrezna zaščita, mora biti čelada ustre-
zne velikosti in prilagojena glede na velikost glave uporabnika (odvisno od modelov za 
moške, ženske ali otroke, glej preglednico 1). Pozor! Ne uporabljajte čelade, ki je ne 
morete pravilno prilagoditi. V takem primeru jo zamenjajte s čelado druge velikosti ali 
drugačnega modela.
5.1 - Namestitev in nastavitev. Razširite naglavni trak s pomočjo kolesca za nastavitev 
(Sl. 4.2) in namestite čelado na glavo tako, da se bo gumb nahajal na zatilju. Z zasukom 
kolesca povečajte ali zmanjšujte obseg naglavnega traku, dokler ne nastavite optimalne 
velikosti (Sl. 4.3). Zdaj nastavite naglavni trak še v navpični legi tako, da stranske pasice 
potiskate sem in tja skozi njihovo ležišče, dokler jih ne namestite v želeni položaj (Sl. 4.4). 
Prilagodite dolžino podbradnega pasu tako, da se bo čelada popolnoma prilegala (Sl. 
4.5). Upoštevajte, da se morajo pasice podbradnega pasu namestiti pod ušesa uporabni-
ka. Zaprite zaklep za hitro zapiranje, dokler ne zaslišite značilnega klika (Sl. 4.6). Pritegnite 
podbradni pas, da povečate stabilnost čelade. Povlecite podbradni pas, da preverite, ali 
je zaklep pravilno zaklenjen (Sl. 4.7). Pri snemanju čelade pritisnite na stranska jezička 
zaklepa podbradnega pasu. Pozor! Preverite, ali so vsi deli trakov med sistemom za regu-
lacijo in lupino čelade ustrezno napeti (Sl. 6.4). Pravilna nastavitev vseh delov zagotavlja 
večje udobje uporabnika in preprečuje nehoteno izgubo čelade: čelada se mora čim manj 
premikati naprej, nazaj ali stransko! 
6) SKLADIŠČENJE IN PREVOZ. Čelada je ob nakupu vedno pakirana v kartonski škatli, 
označeni z identifikacijsko oznako proizvajalca. Pazite, da se med prevozom ne poškodu-
je. Čelado hranite na hladnem, suhem in prezračenem mestu, zaščiteno pred neposredno 

sončno svetlobo, viri toplote in UV-žarki. 
7) KONSTRUKCIJSKI MATERIAL. Deli: 1) Notranja lupina; 2) Zunanja lupina; 3) Obla-
zinjenje (pralno in vpojno, ali pralno in nevpojno); 4) Trakovi; 5) Naglavni trak. Materiali: 
PS-polistiren; ESP - ekspandirani polistiren visoke gostote; PP-polipropilen; PA-poliamid; 
PU-poliuretan; ABS-akrilonitril butadien stiren; PES-poliester; PC-Polikarbonat; PE-poli-
etilen. 
8) NADOMESTNI DELI/DODATNA OPREMA. Nadomestni deli in dodatna oprema so 
prikazani v preglednici 1: vizirji VISOR S (Ref. št. 6X9410D), VISOR G (Ref. št. 6X9410A), 
VISOR G-F (Ref. št. 6X9411A); komplet zaščite za ušesa EARMUFFS KIT (Ref. št. 6X939); 
dodatne blazinice za zgornji del in naglavni trak (Ref. št. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 
6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Pozor! Uporabite samo nadomestne dele in 
dodatno opremo, navedene v tem obvestilu.

SLOVENČINA

Návod na použitie tohto zariadenia sa skladá zo všeobecných a osobitných pokynov. 
Pred použitím si musíte obe časti starostlivo prečítať. Upozornenie! Táto brožúrka obsahuje 
len osobitné pokyny. 
POKYNY V SÚLADE S NORMOU EN 12492:2012. 
Tento dokument obsahuje informácie potrebné na správne používanie horolezeckých prí-
lb uvedených v tabuľke (obr. 1). Sú určené na použitie pri lezení, horolezectve, speleoló-
gii, použitie pri ferratách, kaňoningu a vo všeobecnosti pri všetkých športoch vykonávaných 
vo vertikálnej polohe. Model X-Arbor je vhodný aj pri výkone arboristiky. Pozor! V prípa-
de používania prilby deťmi musí byť počas používania prítomná zodpovedná, kompetent-
ná a zaškolená dospelá osoba.
0) OBLASTI POUŽÍVANIA. EN 12492:2012: Horolezecké vybavenie. Prilby pre horolez-
cov. Notifikovaný orgán, ktorý vykonal certifikáciu je uvedený na obr. 2.1. Prilby slúžia na 
ochranu hlavy používateľa pred predmetmi padajúcimi zhora a pri náraze na prípadné pre-
kážky. Používanie prilby do značnej miery znižuje riziká spojené s vykonávaním činností vo 
výškach, ale úplne ich neodstraňuje. Z tohto dôvodu sa okrem nosenia prilby požaduje aj 
uvážené správanie a opatrnosť. Pri nárazoch s vyššími ako štandardnými hodnotami, na 
ktoré bola prilba vyrobená a schválená, absorbuje maximálnu možnú energiu a deformuje 
sa, alebo v krajných prípadoch, praskne.
1) TERMINOLÓGIA (obr. 3). 1) vonkajší skelet; 2) klip na čelovú lampu; 3) upínacia pás-
ka; 4) plastové spony na nastavenie pod bradou dopredu-dozadu; 5) zapínacia spona a 
upínanie pod bradou; 6) hlavová páska; 7) otvory na montáž štítu; 8) koliesko na reguláciu 
šírky obvodu hlavy; 9) etiketa; 10) vložky na chrániče uší; 11) výstuž; 12) vnútorný skelet.
2) OZNAČENIE. Na etikete sú uvedené tieto informácie (obr. 2):1) názov výrobcu alebo fir-
my zodpovednej za uvedenie na trh; 2) označenie výrobku; 3) model výrobku; 4) číslo re-
ferenčnej normy EN; 5) miesto výroby; 6) logo, ktoré upozorňuje používateľa, aby si pred 
použitím pozorne prečítal pokyny; 7) označenie CE; 8) logo UIAA; 9) veľkosť výrobku; 10) 
štvrťrok a rok výroby (napr. 2/2017); 11) číslo série; 12) hmotnosť výrobku; 13) oblasť s 
možnosťou na vyplnenie označenia zariadenia.
3) KONTROLY. Pred každým použitím skontrolujte či: na skelete nie sú prítomné praskliny, 
deformácie, známky opotrebovania, odreniny alebo zmeny farby na povrchu; sú pásky a 
švy nepoškodené a nie sú na nich prítomné trhliny, odreniny, známky opotrebovania alebo 
či sa nestrapkujú; nie je poškodená hlavová páska a príslušné plastové spony; nie je poško-
dená páska na nastavenie veľkosti, plastové spony na nastavenie pod bradou dopredu-do-
zadu a zapínacia spona a upínanie pod bradou. Pozor! Po veľkom náraze môže dôjsť k 
vnútornému poškodeniu prilby, ktoré nie je viditeľné voľným okom a ktoré môže do značnej 
miery znížiť schopnosť absorbovať nárazy a odpor prilby; z tohto dôvodu je po veľkom ná-
raze vždy potrebné prilbu vymeniť.
4) UPOZORNENIA. Nepoužívajte prilbu a zabráňte kontaktu prilby s nátermi, rozpúšťad-
lami, lepidlami, žieravými látkami, samolepiacimi nálepkami alebo inými výrobkami, ktoré 
môžu obsahovať prípravky, ktoré by mohli zmeniť fyzikálne vlastnosti prilby. Aj ak poškode-
nie nie je viditeľné, schopnosť prilby absorbovať nárazy môže byť narušená. Pozor! V súla-
de s bezpečnostnými normami, podľa ktorých bola prilba zhotovená, môže pri nadmernom 
tlaku dôjsť k jej poškodeniu. Z uvedeného dôvodu zabráňte: zámerným nárazom; používa-
niu prilby ako miesta na sedenie; stlačeniu prilby v preplnenom vaku.
4.1 Teplota používania. Prilba je určená na používanie v bežných klimatických podmien-
kach (pri teplote od -20 °C do +50 °C). Všetky materiály a úpravy sú antialergické, nespô-
sobujú podráždenie alebo citlivosť pokožky. Pozor! Nenechávajte prilbu v aute alebo na 
inom mieste, ktoré je vystavené slnečným lúčom.
5) POKYNY NA POUŽÍVANIE. S cieľom zaručenia vhodnej ochrany je povinné používať 
prilbu správnej veľkosti, ktorá sa nastavuje podľa veľkosti hlavy používateľa (k dispozícii sú 
modely pre pánov, dámy a deti, pozri tabuľka 1). Pozor! Nepoužívajte prilbu, ktorú nie je 
možné správne nastaviť. V takom prípade nahraďte prilbu iným modelom alebo veľkosťou.
5.1 Poloha a regulácia. Roztiahnite hlavovú pásku pomocou kolieska na reguláciu šírky ob-
vodu hlavy (obr. 4.2) a prilbu umiestnite na hlavu tak, aby koliesko na reguláciu šírky obvo-
du hlavy bolo v blízkosti šije. Pomocou kolieska na reguláciu šírky obvodu hlavy zväčšujte 
alebo zmenšujte obvod, až kým nedosiahnete optimálnu veľkosť (obr. 4.3). Nastavte verti-
kálnu polohu obvodu hlavy tak, že pásky stiahnete alebo zväčšíte (obr. 4.4). Plastové spo-
ny na nastavenie pod bradou dopredu a dozadu nastavte tak, aby prilba dokonale sede-
la (obr. 4.5). Plastové spony musia byť umiestnené pod ušami. Zapnite sponu zatvárania a 
rýchleho zapínania, pri správnom zatvorení musíte počuť kliknutie (obr. 4.6). Pásku pod bra-
dou utiahnite, čím zvýšite stabilitu prilby. Zatiahnite pásku pod bradou so sponou a skontro-
lujte správne zatvorenie (obr. 4.7). Pri skladaní prilby stlačte bočné klapky upínacej spony. 
Pozor! Uistite sa, aby pásky medzi systémom regulácie a skeletom neboli uvoľnené (obr. 
6.4). Správne nastavenie všetkých parametrov umožní väčšie pohodlie pri používaní a za-
bráni náhodnému pádu prilby, pohyby do strán, dopredu a dozadu musia byť minimálne.
6) USKLADNENIE A PREPRAVA. Prilba sa dodáva v papierovej škatuli so štítkom, kto-
rý označuje výrobcu. Počas prepravy zabráňte poškodeniu prilby. Prilbu uložte na čistom, 
suchom a vetranom mieste, čo najďalej od priameho slnečného svetla, zdrojov tepla a 
UV lúčov. 
7) POUŽITÉ MATERIÁLY. Časti: 1) vnútorný skelet; 2) vonkajší skelet; 3) výstuž (umývateľ-
ná a absorpčná alebo umývateľná neabsorpčná); 4) pásky; 5) hlavová páska. Materiá-
ly: PS - polystyrén; EPS - expandovaný polystyrén s vysokou hustotou; PP - polypropylén; PA 
- polyamid; PU - polyuretán; ABS - akrylonitrilbutadiénstyrén; PES - polyester; PC - polykar-
bonát; PE - polyetylén. 
8) NÁHRADNÉ DIELY/PRÍSLUŠENSTVO. Náhradné diely a príslušenstvo sú uvedené v 
tabuľke 1: štíty VISOR S (obj. č. 6X9410D), VISOR G (obj. č. 6X9410A), VISOR G-F 
(obj. č. 6X9411A); súprava na chrániče uší EARMUFFS KIT (obj. č. 6X939); horná výstuž 
a výstuž obvodu hlavy (obj. č. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 
6X942KIT01). Pozor! Používajte len náhradné diely/príslušenstvo uvedené v tomto do-
kumente

TÜRKÇE

Bu donanımın kullanma talimatları hem genel hem özel eğitim talimatlarından oluşmaktadır. 
Kullanım öncesinde mutlaka okunmaları gerekmektedir. Dikkat! Bu formda sadece belirli 
konular anlatılmaktadır. 
EN 12492:2012 ÖZEL TALİMATLARI. Bu not tabloda (Şekil.1) belirtilen dağcılık kaskları-
nın doğru kullanımı için gerekli olan bilgiler içermektedir. Onlar, dağcılık tırmanma mağa-
racılık, via ferrata, kanyon geçişi ve daha genel bir ifadeyle tüm dikey sporlar için tasarlan-
mıştır. Ayrıca, X-Arbor modeli ağaç tırmanma uygulaması için uygundur. Dikkat! Çocuklar 
tarafından kullanılması durumunda, kullanım sırasında yetkin ve eğitimli olan sorumlu bir ye-
tişkinin doğrudan denetimi esastır.
0) UYGUALAMA ALANI. EN 12492:2012. Dağcılık donanımları: dağcılar için kask. Bel-
gelendirme testini gerçekleştiren onaylı kuruluş Şekil 2.1’de belirtilmektedir. Kasklar kullanıcı-
nın başını yukardan düğen nesneler ve engellerle çapışmaya karşı korumak için kullanılmak-
tadır. Kaskın kullanımı, yüksekte yapılan aktivitelerden kaynaklanan riskleri önemli ölçüde 
azaltır ancak tamamen ortadan kaldırmaz. Bu nedenle, daima ihtiyatlı ve bilinçli davranışlar 
ile ilişkilendirilmiş olması gerekmektedir. Geliştirilmiş ve onaylanmış olduğu standarttan da-
ha yüksek değerlerde darbe olması durumunda, deformasyonla veya aşırı durumlara, parça-
lanmaya dek kask olabilecek en fazla miktarda enerjiyi sönümleyecektir.
1) KULLANILAN TERİMLER (Şekil. 3). 1) Dış başlık; 2) Lamba tutucu klips; 3)Bağlantı askı-
sı ; 4) Çenelik ileri ve geri ayarlama ayıraçları; 5) Çene kayışı kapama ve sıkma tokası; 6) 
Kafa bandı ; 7) Vizör takma delikleri; 8) Kafa bandı ayarlama düğmesi; 9) Etiket; 10) Ku-
laklık destekleri; 11) Dolgu yastığı; 12) İç başlık.
2) MARKALAMA Etiket üzerinde aşağıdaki bilgiler yer almaktadır (Şek. 2):
1) Üretici veya piyasaya arzından sorumlu kişinin adı. 2) Ürün tanımı; 3) Ürün modeli. 4) EN 
referans standart numarası. 5) Üretim Yeri. 6) Kullanmadan önce talimatların dikkatle okun-
ması konusunda kullanıcıyı uyaran logo. 7) CE Markası. 8) UIAA logosu. 9) Ürünün boyu. 
10) Sezon ve üretim yılı (örn. 2/2017). 11) Bireysel seri numarası. 12) Ürün ağırlığı. 13) 
Cihaz kimliği için doldurulabilir alan.
3) KONTROLLER. Kullanmadan önce, başlıkta çatlama, deformasyon, aşınma izleri olmadı-
ğını, yüzeyinde yanık veya renk değişimleri içermediğini, dokuma kemer ve dikişlerinin sağ-
lamlığını, kesik, yanık, aşınma veya sıyrıklar içermediğini, kafa bandı ve bağlantısının sağ-
lam ve zarar görmemiş olduğunu, kafa bandı ayarlayıcısının, çene kayışı ileri-geri ayarlama 
ayıraçlarının ve çene kayışı sıkma ve kapama tokasının sağlamlığını ve zarar görüp görme-
diğini kontrol edin. Dikkat! Güçlü bir darbe sonucunda, sönümleme kapasitesi ve direncini 
önemli ölçüde düşürebilecek çıplak gözle görünmeyen kaskın içi hasarları oluşturabilir: Bu 

yüzden güç lü bir darbeden sonra onun hemen değiştirilmesi gerekmektedir.
4) UYARILAR. Boyalar, çözücüler, yapıştırıcılar, aşındırıcı maddeler, yapışkan etiketler veya 
kaskın fiziksel özelliklerini değiştirebilecek maddeler içerebilecek diğer ürünleri tatbik etme-
yin ve diğer temas etmesini engelleyin. Hasarlar hemen görünmese bile, kaskın darbeleri sö-
nümleme yeteneğini kaybetmesine yol açabilir. Dikkat! İmal edildiği için güvenlik standartla-
rına uygun olarak yüksek sıkıştırmalara maruz kalırsa kask zarar görebilmektedir. Bu nedenle, 
şunların olmasını engellemek önemlidir: sebepsiz olarak kasıtlı darbelere sebep vermek; kas-
kı bir oturak olarak kullanmak; kaskı bir sırt çantası içinde ezmek.
4.1 - Kullanma sıcaklığı. Cihaz, insanın normal olarak dayanabileceği iklim koşullarında 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır (Kullanım sıcaklığı -20°C ile +50°C arasındadır). Tüm mal-
zemeler ve işlemler anti-alerjiktir tahrişlere veya cilt hassasiyetine yol açmaz. Dikkat! Kaskı 
aracın içine veya güneşin altında başka bir yerde bırakmayın.
5) KULLANMA TALİMATLARI. Yeterli bir koruma sağlamak için kask uygun boyutta olmalı 
ve ve kullanıcının başının büyüklüğüne göre ayarlanmalıdır (erkek, kadın veya çocuk model-
lerine göre. Bkz. Tablo 1). Dikkat! Doğru bir şekilde ayarlayamadığınız bir kaskı kullanma-
yın. Öyle bir durumda farklı bir boyu veya modeli ile değiştirin.
5.1- Yerleştirme ve ayarlama. Ayarlama düğmesini düzgün bir şekilde kullanarak kafa ban-
dını genişletin (Şekil. 4.2) ve ayarlama düğmesi boynunuzun yakınına gelecek şekilde kas-
kı başınızın üstüne yerleştirin. Optimum ölçüm ulaşıncaya kadar, çevre ölçüsünü artırmak ve-
ya azaltmak için onu kullanın (Şekil. 4.3). Dokuma kemerleri kendi yuvalarında az veya çok 
kaydırmak suretiyle kafa bandının dikey konumunu ayarlayın (Şekil. 4.4). Kaskın mükemmel 
bir şekilde sığması için çene kayışının ayarlama ayraçlarını ayarlayın (Şekil. 4.5). Ayraçla-
rın kullanıcının kulaklarının altına yerleştirilmesi gerektiğini unutmayın. Hızlı sıkma kapama to-
kasını bağlayın: doğru kapandığında bir tıklama sesi duyulması gerekmektedir (Şekil. 4.6). 
Kaskın daha sabit olması için çene kayışını sıkın. Düzgün kapandığınından emin olmak için 
tokalı çene kayışını çekin (Şekil. 4.7). Kaskı çıkarmak için kapama tokasının yan tırnaklarına 
basın. Dikkat! Ayarlama sistemi ve kapak arasında gergin olmayan kemer bölgesi bulunma-
dığından emin olun (Şekil. 6.4). Tüm parametrelerin düzgün ayarlanması kullanım konforu 
sağlar ve kaskın yanlışlıkla kaybını önler: yanlara, ileriye ve geriye olan hareketlerin mini-
mum düzeyde tutulması gerekir. 
6) DEPOLAMA VE NAKLIYE. Kask her zaman üreticinin tanıtıcı etiketi ile birlikte bir karton 
kutunun içinde teslim edilmektedir. Cihazın taşınması sırasında zarar görmemesine özen gös-
terin. Kaskı doğrudan güneş ışığından, ısı kaynaklarından ve UV ışınlarından uzak serin, ku-
ru ve havalandırılan bir yerde saklayın. 
7) YAPIM MALZEMELERI.Kısımlar: 1) İç başlık; 2) Dış başlık; 3) Dolgu yastığı (yıkanabilir 
ve emici veya yıkanabilir emici olmayan); 4) Dokuma kemer; 5) Kafa bandı. Malzemeler: 
PS - Polistiren; EPS - Yüksek yoğunluklu polistiren; PP - Polipropilen; PA - Polyamid; PU - Po-
liüretan; ABS - Akrilonitril bütadyen stiren; PES - Polyester; PC - Polikarbonat; PE - Polietilen. 
8) YEDEK PARÇALAR/AKSESUARLAR. Yedek parça ve aksesuarlar tabloda gösterilmekte-
dir 1: VİZÖR S (Ref. No. 6X9410D), VİZÖR G (Ref. No. 6X9410A), VİZÖR G-F (Ref. No. 
6X9411A); Kulaklık destekleme seti EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); Üst ve kafa dolgu 
yastığı (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). 
Dikkat! Yalnızca bu nottak belirtilen yedek parçaları/aksesuarları kullanın.

ROMÂNĂ

Instrucţiunile de utilizare ale acestui dispozitiv sunt constituite din instrucţiuni generale şi 
instrucţiuni specifice. Ambele trebuie citite cu atenţie înainte de utilizare. Atenţie! Această 
broşură cuprinde doar instrucţiunile specifice. 
INSTRUCŢIUNI SPECIFICE EN 12492:2012. Această notă conţine informaţiile necesare 
pentru o utilizare corectă a căştilor de protecţie pentru alpinism, indicate în tabel (Fig. 1). 
Acestea sunt concepute pentru escaladă, alpinism, speologie, căile ferate, canyoning şi, 
în general, toate sporturile verticale. Modelul X-Arbor este adecvat, de asemenea, pentru 
practicarea căţăratului în copaci. Atenţie! În cazul utilizării de către copii, este indispensa-
bilă, în timpul utilizării, supravegherea directă a unui adult responsabil, competent şi instruit.
0) CÂMP DE APLICARE. EN 12492:2012 - Echipament pentru alpinism: căşti pentru alpi-
nişti. Organismul notificat care a efectuat testele de certificare este indicat în fig. 2.1. Căş-
tile folosesc la protejarea capului utilizatorului contra obiectelor care cad de la înălţime şi 
contra impactului cu diferite obstacole. Utilizarea căştii reduce considerabil riscurile care de-
rivă din practicarea activităţilor la înălţime, însă nu le exclude total şi, prin urmare, trebuie 
asociată întotdeauna cu un comportament prudent şi conştient. În cazul loviturilor cu valori 
peste standardele pentru care a fost proiectată şi omologată, casca va absorbi cantitatea 
maximă de energie posibilă, deformându-se sau ajungând, în cazuri extreme, la crăpare.
1) NOMENCLATURĂ (Fig. 3). 1) Calotă externă; 2) Clips port-lampă; 3) Baretă de fixa-
re; 4) Separatoare de reglare sub gât, înainte-înapoi; 5) Cataramă de închidere şi strân-
gere sub gât; 6) Bandă pentru circumferinţă cap; 7) Orificii pentru aplicare vizieră; 8) Ma-
netă de reglare circumferinţă cap; 9) Etichetă; 10) Suporturi pentru căşti; 11) Căptuşeală; 
12) Calotă internă.
2) MARCAJE. Pe etichetă sunt prezente următoarele indicaţii (Fig. 2):
1) Numele producătorului sau al responsabilului cu desfacerea pe piaţă. 2) Definirea pro-
dusului; 3) Modelul produsului. 4) Numărul standardului EN de referinţă. 5) Locul fabricarii. 
6) Logo care anunţă utilizatorul să citească atent instrucţiunile înainte de utilizare. 7) Mar-
cajul CE. 8) Logoul UIAA. 9) Mărimea produsului. 10) Trimestru şi an de fabricaţie (ex. 
2/2017). 11) Număr de serie individual. 12) Greutatea produsului. 13) Zonă de comple-
tat pentru identificarea dispozitivului.
3) CONTROALE. Înainte de fiecare utilizare, verificaţi ca: calota să nu prezinte fisuri, defor-
mări, semne de uzură, arsuri sau modificări de culoare pe suprafaţă; ca baretele şi cusă-
turile să fie întregi şi să nu prezinte semne de tăiere, arsuri, abraziuni sau deşirări; banda 
pentru circumferinţa capului şi sistemul de fixare să fie întregi şi să nu prezinte daune; siste-
mul de reglare pentru circumferinţa capului, separatoarele de reglare sub gât înainte-înapoi 
şi catarama de închidere şi strângere sub gât să fie întregi şi să nu prezinte daune. Aten-
ţie! Ca urmare a unei lovituri puternice, casca poate suferi daune interne, care nu sunt vizi-
bile cu ochiul liber şi pot reduce semnificativ capacitatea de absorbţie şi rezistenţa aceste-
ia: din acest motiv este necesară întotdeauna înlocuirea acesteia după un impact puternic.
4) AVERTISMENTE. Nu aplicaţi şi evitaţi contactul cu vopsele, solvenţi, adezivi, substanţe 
corozive, etichete autoadezive sau alte produse care pot conţine substanţe care modifică 
calităţile fizice ale căştii. Chiar dacă daunele nu sunt vizibile imediat, capacităţile căştii de 
absorbire a loviturilor pot fi compromise.
Atenţie! În conformitate cu standardele de siguranţă pentru care a fost construită, casca se 
poate strica dacă este supusă comprimării puternice. Prin urmare, este indispensabilă evi-
tarea: provocării de impacturi, din orice motiv; utilizării căştii ca scaun; zdrobirea căştii în-
tr-un ghiozdan foarte plin.
4.1 - Temperatură de utilizare. Dispozitivul a fost proiectat pentru a fi utilizat în condiţii cli-
matice normale, suportate de om (temperatură de utilizare cuprinsă între -20°C şi +50°C). 
Toate materialele şi tratamentele sunt antialergice, nu produc iritaţii sau sensibilizarea pielii. 
Atenţie! Evitaţi lăsarea căştii în maşină sau în orice alt loc expus la soare.
5) INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE. Pentru a garanta o protecţie adecvată, casca trebuie să 
aibă dimensiunea corespunzătoare şi să fie reglată în funcţie de mărimea capului utiliza-
torului (în funcţie de modelele pentru bărbat, femeie sau copil, vezi tabelul 1). Atenţie! Nu 
utilizaţi o cască pe care nu puteţi să o reglaţi corect. În acest caz, înlocuiţi-o cu o altă mă-
rime sau un model diferit.
5.1 - Poziţionare şi reglare. Lărgiţi banda pentru circumferinţa capului, acţionând corect 
pe maneta de reglare (Fig. 4.2) şi poziţionaţi casca pe cap, astfel încât maneta de regla-
re să se afle în apropierea cefei. Acţionaţi asupra acesteia pentru a mări sau micşora mă-
rimea circumferinţei, până la atingerea mărimii optime (Fig. 4.3). Reglaţi poziţia verticală 
a circumferinţei capului, lăsând baretele să alunece mai mult sau mai puţin în interiorul re-
spectivelor locaşuri (Fig. 4.4). Ajustaţi separatoarele de reglare sub gât, înainte şi înapoi, 
astfel încât casca să se aşeze perfect (Fig. 4.5). Trebuie să ţineţi cont că separatoarele tre-
buie să se afle sub urechile utilizatorului. Prindeţi catarama cu închidere rapidă: va trebui 
să auziţi click, indicând închiderea corectă (Fig. 4.6). Strângeţi separatoarele de reglare 
sub gât, pentru a mări stabilitatea căştii. Trageţi bareta de sub gât cu catarama pentru a 
verifica închiderea corectă (Fig. 4.7). Pentru a îndepărta casca, apăsaţi aripioarele latera-
le ale cataramei de închidere. 
Atenţie! Verificaţi să nu existe zone de baretă netensionată între sistemul de reglare şi ca-
lotă (Fig. 6.4). O reglare corectă a tuturor parametrilor permite un confort mai mare al uti-
lizării şi împiedică pierderea accidentală a căştii: mişcările laterale, înainte şi înapoi, tre-
buie să fie reduse la minim. 
6) DEPOZITARE ŞI TRANSPORT. Casca este livrată întotdeauna ambalată într-o cutie de 
carton, cu etichetă de identificare a producătorului. În timpul transportului dispozitivului, evi-
taţi daunele. Depozitaţi casca într-un loc rece, uscat şi ventilat, departe de lumina directă a 
soarelui, de surse de căldură şi raze UV. 
7) MATERIALELE DE FABRICAŢIE. Componente: 1) Calotă internă; 2) Calotă externă; 3) 
Căptuşeală (lavabilă şi absorbantă, sau lavabilă şi neabsorbantă); 4) Barete; 5) Bandă 
pentru circumferinţa capului. Materiale: PS - Polistiren; EPS - Polistiren expandat cu densita-
te înaltă; PP - Polipropilenă; PA - Poliamidă; PU - Poliuretan; ABS - Acrilonitril-butadien-stiren; 
PES - Poliester; PC - Policarbonat; PE - Polietilenă. 
8) PIESE DE SCHIMB / ACCESORII. Piesele de schimb şi accesoriile sunt indicate în ta-
belul 1: vizieră VISOR S (Ref. No. 6X9410D), VISOR G (Ref. No. 6X9410A), VISOR G-F 
(Ref. No. 6X9411A); kit de susţinere pentru căşti EARMUFFS KIT (Ref. No. 6X939); căptu-
şeală superioară şi circumferinţă cap (Ref. No. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 
6X942KIT00, 6X942KIT01). Atenţie! Utilizaţi doar piesele de schimb / accesoriile indi-
cate în această broşură.
 

MAGYAR

A fenti eszközre vonatkozó használati utasítás általános és speciális utasításokból áll. Hasz-
nálat előtt figyelmesen olvassa el mindkét részt. Figyelem! Ez a füzet kizárólag a speciális 
utasításokat tartalmazza. 
EN 12492:2012 SPECIÁLIS ELŐÍRÁSOK. Ez az ismertető a táblázatban (1. ábra) ismer-
tetett hegymászó sisakok megfelelő használatához szükséges információkat tartalmazza. 
Tervezésük sziklamászáshoz, hegymászáshoz, barlangászáshoz, fémkábelekkel felszerelt 
hegyi utakhoz, canyoning túrához történt, és általánosságban valamennyi „függőleges“ 
sporthoz. Az X-Arbor modell alkalmas továbbá a gyakorlatban famászáshoz. Figyelem! 
Amennyiben a sisakot gyermekek használják, használat során elengedhetetlen egy felelős, 
hozzáértő, képzett felnőtt közvetlen felügyelete.
0) ALKALMAZÁSI TERÜLET. EN 12492:2012- Hegymászó felszerelések. Hegymászó si-
sak. A hitelesítési vizsgálatot végző bejelentett szervezetet a 2.1 ábrán található. A sisakok 
arra szolgálnak, hogy megvédjék a felhasználó fejét a magasból leeső tárgyaktól, valamint 
az esetleges akadályokkal való ütközéstől. A sisak használata jelentősen csökkenti a ma-
gasban végzett tevékenységekből származó kockázatokat, de nem zárja ki ezeket teljesen, 
éppen ezért elővigyázatos és tudatos magatartással kell eljárni. Amennyiben az ütközési ér-
tékek magasabbak azoknál a szabvány értékeknél, amelyre a sisak kidolgozása, és ame-
lyen jóváhagyása történt, a sisak eldeformálódik, a lehető legnagyobb energiamennyiséget 
elnyelve, vagy szélsőséges esetekben betörik.
1) SZÓJEGYZÉK (3. ábra). 1) Külső sisakhéj; 2) Fejlámpa rögzítő fül; 3) Rögzítő heveder; 
4) Előre és hátra csúsztatható állheveder pántok; 5) Rögzítő csat és állheveder rögzítő; 6) 
Fejpánt; 7) Nyílások napellenző felszereléséhez; 8) Fejpánt beállító gomb; 9) Címke; 10) 
Fülvédő tartók; 11) Bélés; 12) Belső sisakhéj.
2) JELÖLÉSEK. A címkén az alábbi információk találhatók (2. ábra): 1) Gyártó vagy a 
termék forgalomba hozataláért felelős neve. 2) Termék meghatározása; 3) Termék mo-
dell. 4) EN referenciaszabvány száma. 5) Előállítás helye. 6) Embléma, mely a felhaszná-
lót arra figyelmezteti, hogy használat előtt olvassa el figyelmesen az előírásokat. 7) CE je-
lölés. 8) UIAA jelzés. 9) Termék mérete. 10) Negyedéves felosztás és gyártás éve (pl. 
2/2017). 11) Sorozatszám. 12) Termék súlya. 13) Kitöltendő mező a védőfelszerelés 
azonosításához.
3) ELLENŐRZÉSEK. Minden használat előtt ellenőrizze az alábbiakat: a sisakhéjon nem 
találhatók repedések, deformálódások, elhasználódás jelei, égés, vagy elszíneződés a fe-
lületen; a hevederek és az illesztések épek, nincsenek rajtuk vágás, égés, horzsolás vagy 
szálasodás jelei; a fejpánt és a rögzítője ép, nincsenek rajtuk sérülések; a fejpánt beállí-
tó, az előre és hátra csúsztatható állheveder pántok valamint a rögzítő csat és az állhe-
veder rögzítő épek, nincsenek rajtuk sérülések. Figyelem! Erős ütés következtében a si-
sak belső részén szabad szemmel nem látható sérülések keletkezhetnek, melyek jelentősen 
csökkenthetik a sisak energiaelnyelő és ellenálló képességét: ezért erős ütődés után min-
dig cserélje ki a sisakot.
4) FIGYELMEZTETÉSEK. Ne használjon a sisakon festékeket, oldószereket, ragasztókat, 
maró hatású anyagokat, öntapadókat vagy más termékeket, melyek a sisak fizikai tulajdon-
ságait módosító anyagokat tartalmazhatnak, illetve kerülje, hogy a sisak kapcsolatba kerül-
jön ezekkel a termékekkel. Ha a sérülések nem is láthatók szabad szemmel, de veszélyeztet-
hetik a sisak ütéselnyelő képességét. Figyelem! A biztonsági szabványoknak megfelelően, 
melyeknek megfelelően a sisak gyártása történt, a sisak túlzott nyomásnak kitéve sérülhet. 
Éppen ezért: ne okozzon semmilyen okból szándékos ütődést a sisakon; ne üljön rá a sisak-
ra; ne nyomja a sisakot megtelt hátizsákba.
4.1 - Használatnak megfelelő hőmérséklet. A védőfelszerelés tervezése az ember által nor-
mál esetben elviselt hőmérsékleti körülményeknek megfelelő alkalmazásra történt. (A haszná-
latnak megfelelő hőmérséklet: -20°C - +50° között). A sisak valamennyi anyaga és kezelé-
se antiallergén, nem okoznak irritációt, nem teszik érzékennyé a bőrt. Figyelem! Ne hagyja 
a sisakot gépjárműben vagy bármely más, napfénynek kitett helyen.
5) HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ELŐÍRÁSOK.
A megfelelő védelem biztosítása érdekében a sisak méretét a felhasználó fejméretének meg-
felelően kell beállítani (a férfi, nő, vagy gyermek modell szerint, lásd 1. táblázat). Figyelem! 
Ne használjon olyan sisakot, melyet nem lehet megfelelően beállítani. Ebben az esetben 
cserélje ki a sisakot egy másik méretűre és másik modellre.
5.1 - Felhelyezés és beállítás. A fejpántot lazítsa meg a beállító gombbal (4.2 ábra), majd 
helyezze fel a sisakot a fejére úgy, hogy a beállító gomb közvetlenül a tarkón legyen. A be-
állító gombbal növelje vagy csökkentse a kerület méretét, amíg el nem éri az optimális mére-
tet (4.3 ábra). Állítsa be a függőlegesen a fejpántot, ehhez csúsztassa be vagy ki a hevede-
reket a megfelelő pántokba (4.4 ábra). Állítsa be az előre és hátra csúsztatható állheveder 
pántokat úgy, hogy a sisak tökéletesen illeszkedjen (4.5 ábra). A pántoknak a felhasználó 
fülei alá kell illeszkedniük. Rögzítse a rögzítő csatot és a gyorsrögzítőt: ha megfelelően zá-
rul, akkor egy kattanás hallható (4.6 ábra). Húzza meg az állhevedert, így növelve a sisak 
stabilitását. Húzza meg az állhevedert a rögzítő csattal, így ellenőrizze a megfelelő rögzü-
lést (4.7 ábra). A sisak levételéhez nyomja meg a rögzítő csat oldalsó szárnyait. Figyelem! 
Győződjön meg arról, hogy a beállító rendszer és a sisakhéj között nem lazult-e meg a he-
veder (6.4 ábra). Valamennyi paraméter megfelelő beállítása nagyobb komfortot tesz lehe-
tővé, valamint megakadályozza a sisak véletlen elvesztését: az oldalra, előre és hátra törté-
nő mozgásokat a minimumra kell csökkenteni. 
6) TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS. A sisak kiszállítása minden esetben karton dobozba csoma-
golva történik, melyen a terméket azonosító címke található. A védőfelszerelés szállítása so-
rán ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg. A sisakot hűvös, száraz jól szellőző helyen tárolja, 
közvetlen napfénytől, hőforrástól és UV sugárzástól védve. 
7) ÖSSZETEVŐANYAGOK. A sisak részei: 1) Belső sisakhéj; 2) Külső sisakhéj; 3) Bé-
lés (mosható és nedvszívó, vagy mosható és nem nedvszívó); 4) Hevederek; 5) Fejpánt. 
Anyagok: PS - Polisztirol; EPS - Nagy sűrűségű expandált polisztirol; PP - Polipropilén; PA 
- Poliamid; PU - Poliuretán; ABS - Akrilnitril-butadién-sztirol; PES - Poliészter; PC - Polikarbo-
nát; PE - Polietilén. 
8) CSERETARTOZÉKOK/TARTOZÉKOK. A cseretartozékok és a tartozékok az 1. tábláza-
ton láthatók: napellenző VISOR S (Hiv. sz. 6X9410D), VISOR G (Hiv. sz. 6X9410A), VI-
SOR G-F (Hiv. sz. 6X9411A); tartókészlet fülvédőhöz EARMUFFS KIT (Hiv. sz. 6X939); 
felső bélés és fejpánt (Hiv. sz. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 
6X942KIT01). Figyelem! Kizárólag az ismertetőben ismertetett cseretartozékokat/tartozé-
kokat használja.

ČEŠTINA

Návod k použití tohoto zařízení se skládá ze všeobecných a specifických pokynů. Před 
použitím si musíte obě části pečlivě přečíst. Upozornění! Tato brožurka obsahuje pouze 
specifické pokyny. 
ZVLÁŠTNÍ INSTRUKCE EN 12492:2012. Tyto instrukce obsahují důležité informace pro 
správné používání alpinistických přileb uvedených v tabulce (Obr. 1). Přilby jsou určeny pro 
horolezectví, alpinismus, speleologii, zajištěné cesty, canyoning a všeobecně pro všechny 
vertikální sporty. Model X-Arbor je mimo jiné vhodný též pro stromolezectví. Pozor! Pokud 
přilbu používají děti, je bezpodmínečně nutné, aby byly během jejího používání pod pří-
mým dohledem odpovědné, řádně proškolené kompetentní dospělé osoby.
0) ÚČEL POUŽITÍ. EN 12492:2012 - Horolezecká výstroj: přilby pro horolezce. Certifi-
kační orgán, který provedl náležité testy za účelem získání potřebné certifikace, je uveden 
na Obr. 2.1. Přilby slouží k ochraně hlavy uživatele před předměty padajícími z výšky a 
před nárazem do případných překážek. Použití přilby značně snižuje riziko vznikající při 
vykonávání činností ve výškách, ale zcela jej nevylučuje, a proto musí být doprovázeno 
opatrným a uvědomělým chováním. V případě nárazu o vyšší hodnotě, než je standardní 
hodnota, pro kterou byla přilba vyvinuta a certifikována, přilba absorbuje maximální možné 
množství energie, čímž dojde k její deformaci a v extrémních případech až k jejímu zničení.
1) NÁZVOSLOVÍ (Obr. 3). 1) Vnější skelet; 2) Klip na uchycení čelové svítilny; 3) Utahovací 
pásek; 4) Spony pro nastavení podbradního pásku ve směru dopředu-dozadu; 5) Přezka 
pro zapínání a utahování podbradního pásku; 6) Obvodový pás; 7) Otvory pro nasazení 
ochranného štítu; 8) Kolečko pro nastavení velikosti obvodového pásu; 9) Štítek; 10) Držáky 
pro sluchátka; 11) Polstrování; 12) Vnitřní skelet.
2) OZNAČENÍ. Na štítku jsou uvedeny následující údaje (Obr. 2):
1) Jméno výrobce nebo distributora do obchodní sítě. 2) Název výrobku; 3) Model výrobku. 
4) Číslo referenční normy EN. 5) Vyrobeno v. 6) Logo, které upozorňuje uživatele, aby si 
důsledně přečetl instrukce před použitím výrobku. 7) Označení CE. 8) Logo UIAA. 9) Veli-
kost výrobku. 10) Čtvrtletí a rok výroby (např. 2/2017). 11) Číslo individuální série. 12) 
Hmotnost výrobku. 13) Prostor pro identifikaci výrobku.
3) KONTROLY. Před každým použitím je nutno zkontrolovat: zda skelet není prasklý či zde-
formovaný nebo zda nevykazuje známky opotřebení, spálení či změnu barvy na povrchu; 
zda jsou pásky a stehy celistvé a nevykazují známky naříznutí, spálení, odření či párání; 
zda je obvodový pás a jeho úchyt celistvý a nevykazuje žádné poškození; zda jsou kolečko 
pro nastavení velikosti obvodového pásu, spony pro nastavení podbradního pásku ve směru 
dopředu-dozadu a přezka pro zapínání a utahování podbradního pásku celistvé a nevyka-
zují žádné poškození. Pozor! V důsledku silného nárazu může dojít k vnitřnímu poškození 
přilby, pouhým okem neviditelnému, které může značně snížit schopnost absorpce nárazu a 
odolnost přilby: proto je důležité přilbu po silném nárazu vždy vyměnit. 
4) UPOZORNĚNÍ. Na přilbu nenanášejte a zamezte jejímu kontaktu s barvami, rozpou-
štědly, lepidly, korozivními látkami, samolepicími štítky či s jinými výrobky, které by mohly 
obsahovat látky schopné ovlivnit fyzikální kvalitu přilby. I kdyby poškození nebylo ihned na 

pohled viditelné, schopnost přilby pohltit náraz by mohla být ohrožena. Pozor! V souladu 
s bezpečnostními standardy, pro které byla přilba konstruována, je možné, že při vystavení 
přilby vysoké kompresi dojde k jejímu zničení. Je proto bezpodmínečně nutné se vyvarovat: 
úmyslným nárazům z jakéhokoliv důvodu; použití přilby na sezení; zmáčknutí přilby uvnitř 
přeplněného batohu.
4.1 - Provozní teplota. Toto zařízení bylo navrženo pro použití v klimatických podmínkách 
běžně snášených člověkem (provozní teplota mezi -20 °C a +50 °C). Veškeré materiály 
a úpravy jsou antialergické a nezpůsobují podráždění ani přecitlivělost pokožky. Pozor! 
Nenechávejte přilbu v autě či na jiném místě vystaveném slunečnímu záření.
5) INSTRUKCE K POUŽITÍ. Aby byla zaručena patřičná ochrana, musí mít přilba vhodné 
rozměry a musí být nastavena podle velikosti hlavy uživatele (v závislosti na modelu, tj. 
pánská, dámská či dětská přilba, vit tabulka 1). Pozor! Nepoužívejte takovou přilbu, kterou 
nelze správně nastavit. V takovém případě ji nahraďte přilbou o jiné velikosti či jiným 
modelem.
5.1 - Nasazení a nastavení přilby. Roztáhněte obvodový pás pomocí příslušného kolečka 
pro nastavení jeho velikosti (Obr. 4.2) a nasaďte si helmu na hlavu tak, aby se regulač-
ní kolečko nacházelo v blízkosti šíje. Otáčejte jím, čímž můžete zvětšovat či zmenšovat 
obvodový rozměr, až do dosažení optimální míry (Obr. 4.3). Upravte vertikální polohu 
obvodového pásu posunováním pásků uvnitř nastavovacího systému (Obr. 4.4). Upravte 
spony pro nastavení podbradního pásku dopředu či dozadu tak, aby Vám přilba perfektně 
seděla (Obr. 4.5). Pamatujte, že spony musí být umístěny pod ušima uživatele. Zapněte 
přezku se systémem pro rychlé utažení: musí být slyšet cvaknutí, které značí její správně 
uzavření (Obr. 4.6). Utáhněte podbradní pásek, abyste zvýšili stabilitu přilby. Zatáhněte 
za podbradní pásek, abyste ověřili, že je přezka správně uzavřená (Obr. 4.7). Pro sejmutí 
přilby stiskněte boční křidélka zavírací přezky. Pozor! Zkontrolujte, zda žádná část pásků 
mezi nastavovacím systémem a skeletem přilby není uvolněná (Obr. 6.4). Správné nastavení 
všech parametrů zajistí větší komfort uživatele a zabrání náhodné ztrátě přilby: pohyby 
dopředu, dozadu či do boku musí být zredukovány na minimum. 
6) SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA. Přilba je dodávána vždy zabalená v kartónové krabici 
s identifikačním štítkem výrobce. Během přepravy přilby se vyvarujte jejího poškození. Po 
použití ukládejte přilbu vždy na chladné, suché a dobře větrané místo vzdálené od přímého 
slunečního záření, zdrojů tepla a UV záření. 
7) VÝROBNÍ MATERIÁLY. Části: 1) Vnitřní skelet; 2) Vnější skelet; 3) Polstrování (omyvatelné 
a savé či omyvatelné a nesavé); 4) Pásky; 5) Obvodový pás. Materiály: PS - Polystyren; 
EPS - Expandovaný polystyren s vysokou hustotou; PP - Polypropylen; PA - Polyamid; PU - Po-
lyuretan; ABS - Akrylonitril butadien styren; PES - Polyester; PC - Polykarbonát; PE - Polyetylen. 
8) NÁHRADNÍ DÍLY/PŘÍSLUŠENSTVÍ. Náhradní díly a příslušenství jsou uvedené v tabulce 
1: štíty VISOR S (Ref. č. 6X9410D), VISOR G (Ref. č. 6X9410A), VISOR G-F (Ref. č. 
6X9411A); sada s držákem sluchátek EARMUFFS KIT (Ref. č. 6X939); horní polstrování a 
polstrování obvodu přilby (Ref. č. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 
6X942KIT01). Pozor! Používejte pouze náhradní díly/příslušenství uvedené v těchto in-
strukcích.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Οι οδηγίες για τη χρήση της συσκευής αυτής αποτελούνται από ένα γενικό και ένα ειδικό 
μέρος, πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά και τα δύο πριν από τη χρήση. Προσοχή! Αυτό το 
φυλλάδιο περιέχει μόνο τις ειδικές οδηγίες. 
ΕΙΔΙΚΈΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΠΡΟΤΎΠΟΥ EN 12492:2012.
Το παρόν εγχειρίδιο περιέχει τις απαραίτητες πληροφορίες για την ορθή χρήση των κρανών 
ορειβασίας που φαίνονται στον πίνακα (Εικ.1). Τα κράνη αυτά προορίζονται για ορειβασία, 
αλπινισμό, σπηλαιολογία, αναρριχήσεις σε κατακόρυφες πλαγιές, διάβαση φαραγγιών και, 
γενικότερα, για όλα τα χειμερινά σπορ. Το μοντέλο X-Arbor είναι ιδανικό για αναρριχήσεις 
δέντρων. Προσοχή! Σε περίπτωση χρησιμοποίησής του από παιδιά είναι απαραίτητη, κατά 
τη διάρκεια της χρήσης του, η άμεση επίβλεψη από κάποιον υπεύθυνο, αρμόδιο και εκπαι-
δευμένο ενήλικα. 
0)ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ. EN 12492:2012 - Εξάρτυση ορειβασίας: κράνη για ορειβάτες. 
Ο κοινοποιημένος Οργανισμός που διενήργησε τη δοκιμή πιστοποίησης εμφαίνεται στην 
Εικ.2.1. Τα κράνη αποβλέπουν στην προστασία της κεφαλής του χρήστη από αντικείμενα που 
πέφτουν από ψηλά και από την πρόσκρουσή του σε τυχόν εμπόδια. Η χρήση του κράνους 
μειώνει σημαντικά τους κινδύνους που προέρχονται από δραστηριότητες σε ύψος αλλά δεν 
τους αποκλείει παντελώς και, για αυτό, πρέπει να συνδυάζεται πάντα με μια συνετή και 
συνειδητοποιημένη συμπεριφορά. Σε περίπτωση προσκρούσεων με τιμές μεγαλύτερες από τα 
στάνταρ με βάση τα οποία κατασκευάστηκε και εγκρίθηκε, το κράνος θα απορροφήσει τη 
μέγιστη ποσότητα ενέργειας και θα παραμορφωθεί ή και, σε ακραίες περιπτώσεις, θα σπάσει.
1) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ (Εικ.3). 1) εξωτερικό κέλυφος 2) κλιπ πρόσδεσης φακού 3) ιμάντας 
στερέωσης 4) διαχωριστές προσαρμογής υποσιάγωνου μπρος-πίσω 5) πόρπη κλεισίματος και 
σύσφιξης υποσιάγωνου 6) λωρίδα κεφαλόδεσμου 9) ετικέτα 10) υποστηρίγματα ωτασπίδων 
11) εσωτερική επένδυση 12) εσωτερικό κέλυφος.
2) ΣΗΜΑΝΣΗ. Στην ετικέτα φέρονται οι ακόλουθες ενδείξεις (Εικ. 2): 1) Όνομα κατασκευα-
στή ή υπεύθυνου διάθεσης στο εμπόριο. 2) Καθορισμός προϊόντος 3)Μοντέλο προϊόντος 4) 
αριθμός του πρότυπου αναφοράς ΕΝ 5) Τόπος παραγωγής 6) Λογότυπο που προειδοποιεί 
τον χρήστη να διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση 7) Σήμα CE 8) Λογό-
τυπο UIAA 9) Μέγεθος προϊόντος 10) Τρίμηνο και έτος κατασκευής (π.χ. 2/2017) 11) 
Ατομικός αύξων αριθμός. 12) Βάρος προϊόντος. 13) χώρος για συμπλήρωση στοιχείων 
ταυτοποίησης προϊόντος.
3) ΕΛΕΓΧΟΙ. Πριν από κάθε χρήση ελέγξτε ώστε: το κέλυφος να μην εμφανίζει ρωγμές, πα-
ραμορφώσεις, σημάδια φθοράς, καψίματα ή αλλαγές χρώματος στην επιφάνεια. Οι ιμάντες 
και οι ραφές να είναι ακέραιες και να μην εμφανίζουν κοψίματα, καψίματα, γδαρσίματα 
ή ξεφτίσματα. Η ταινία κεφαλόδεσμου και η σχετική στερέωση να είναι ακέραιες και να 
μην είναι ελαττωματικές. Ο ρεγουλατόρος του κεφαλόδεσμου, οι διαχωριστές προσαρμο-
γής υποσιάγωνου μπρος-πίσω και η πόρπη κλεισίματος και σύσφιξής του υποσιάγωνου να 
είναι ακέραιοι και να μην παρουσιάζουν ελάττωμα. Προσοχή! Ύστερα από κάποια δυνατή 
πρόσκρουση μπορεί να έχουν δημιουργηθεί εσωτερικές φθορές στο κράνος, που δεν είναι 
ορατές με γυμνό οφθαλμό, και που μπορεί να μειώσουν την ικανότητα απορρόφησης και 
αντοχής του: για το λόγο αυτό, είναι απαραίτητο να το αντικαθιστάτε πάντοτε ύστερα από 
μια δυνατή πρόσκρουση. 
4)ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ. Μην εφαρμόζετε και αποφεύγετε την επαφή του με βαφές, διαλυτι-
κά, αυτοκόλλητα, διαβρωτικές ουσίες ή άλλα προϊόντα που μπορεί να περιέχουν ουσίες οι 
οποίες αλλοιώνουν τις φυσικές ιδιότητες του κράνους. Ακόμη και αν οι φθορές δεν είναι 
άμεσα ορατές, η ικανότητα του κράνους να απορροφήσει τους κραδασμούς θα μπορούσε 
να καταστεί επισφαλής. Προσοχή! Σύμφωνα με τα πρότυπα ασφαλείας για τα οποία κατα-
σκευάστηκε, το κράνος μπορεί να καταστραφεί αν τεθεί σε συνθήκες υψηλής συμπίεσης. Για 
αυτό πρέπει οπωσδήποτε να: μην προκαλείτε ηθελημένες προσκρούσεις για κανέναν λόγο. 
Να μην συμπιέζετε το κράνος μέσα σε ένα υπερπλήρες σακίδιο. 
4.1. Θερμοκρασίες χρήσης. Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για να χρησιμοποιείται σε κλιμα-
τολο0γικές συνθήκες ανεκτές από τον άνθρωπο (θερμοκρασίες χρήσης μεταξύ -20ο Cκαι 
+50ο C ). Όλα τα υλικά και τα επεξεργασμένα μέρη είναι αντιαλλεργικά και δεν προκαλούν 
ερεθισμούς ή ευαισθητοποίηση του δέρματος. Προσοχή! Αποφεύγετε να αφήνετε το κράνος 
στο αυτοκίνητο ή σε οποιοδήποτε μέρος είναι εκτεθειμένο στον ήλιο.
5) ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ. Προκειμένου να εξασφαλιστεί η ενδεδειγμένη προστασία, το κρά-
νος πρέπει να έχει τις ανάλογες διαστάσεις με βάση το μέγεθος της κεφαλής του χρήστη 
(ανάλογα με τα πρότυπα άνδρα, γυναίκας ή παιδιού, βλ. πίνακα 1).
Προσοχή! Μην χρησιμοποιείτε κράνος που δεν προσαρμόζεται κατάλληλα. Σε αυτή την 
περίπτωση αντικαταστήστε τα με κάποιο άλλο διαφορετικού μεγέθους ή μοντέλου. 
5.1.-Τοποθέτηση και ρύθμιση. Λασκάρετε την. Ταινία κεφαλόδεσμου πιέζοντας κατάλληλα 
πάνω στ ον κοχλία ρύθμισης 9Εικ. 4.2) και τοποθετήστε το κράνος στο κεφάλι έτσι ώστε ο 
κοχλίας ρύθμισης να βρίσκεται κοντά στο σβέρκο. Με το χέρι σας αυξομειώστε το μέγεθος 
της περιφέρειάς της μέχρι να επιτευχθεί το βέλτιστο μήκος (Εικ. 4.3). Ρυθμίστε την κάθετη 
θέση του κεφαλόδεσμου μετακινώντας πάνω κάτω τις ταινίες μέσα στις αντίστοιχες θέσεις (Εικ. 
4.4).Ρυθμίστε τους διαχωριστές ρύθμισης του υποσιάγωνου μπρος-πίσω έτσι ώστε το κράνος 
να εφαρμόσει στην εντέλεια (Εικ. 4.5). Λάβετε υπόψη ότι οι διαχωριστές θα πρέπει να τοπο-
θετούνται κάτω από τα αυτιά του χρήστη. Προσδέστε την πόρπη ασφάλισης: θα πρέπει να 
ακουστεί το κλικ του σωστού κλεισίματος (Εικ. 4.6). Σφίξτε το υποσιάγωνο ώστε να αυξηθεί 
η σταθερότητα του κράνους. Τραβήξτε την ταινία του υποσιάγωνου με πόρπη για να ελέγξτε 
το σωστό της κλείσιμο (Εικ. 4.7). Για να βγάλετε το κράνος πιέστε τις πλαϊνές προεξοχές της 
πόρπης ασφάλισης. Προσοχή! Ελέγξτε να μην υπάρχουν σημεία στην ταινία που δεν είναι 
τεντωμένα ανάμεσα στο σύστημα ρύθμισης και το κέλυφος (Εικ. 6.4). Η σωστή ρύθμιση όλων 
των παραμέτρων παρέχει μεγαλύτερη άνεση κατά τη χρήση και εμποδίζει την τυχαία απώλεια 
του κράνους: τα πλευρικά κουνήματα, μπρος και πίσω, πρέπει να μειώνονται στο ελάχιστο. 
6) ΑΠΟΘΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡ. Το κράνος παραδίδεται συσκευασμένο σε χαρτονένιο 
κουτί με την ετικέτα ταυτότητας του κατασκευαστή. Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς της συ-
σκευής προσέξτε να αποφύγετε τυχόν ζημιές. Τοποθετήστε το κράνος σε δροσερό, στεγνό 
και αεριζόμενο μέρος μακριά από άμεσο ηλιακό φωτισμό και από πηγές θερμότητας και 
αχτίνων UV.
7) ΥΛΙΚ ΚΑΤΑΣΚΕΥΣ. Μέρη: 1) Εσωτερικό κέλυφος 2) Εξωτερικό κέλυφος 3) Επένδυση 
(πλένεται και είναι απορροφητικό ή πλένεται και είναι μη απορροφητικό) 4) ταινίες 5) ταινία 
κεφαλόδεσμου.Υλικά: PS - Πολυεστέρας, EPS - Διογκωμένη πολυστερίνη μεγάλης πυκνότητας, 
PP- Πολυπροπυλένιο, PA - πολυαμίδιο, PU - Πολυουρεθάνη, ABS - Ακρυλονιτρίλιο βουταδιε-
νίου στυρολίου, PES - Πολυεστέρας, PC - Πολυανθρακικό, PE - Πολυαιθυλένιο.
8) ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚ/ΑΞΕΣΟΥΡ. Τα ανταλλακτικά και τα αξεσουάρ αναφέρονται στον πίνακα 
1: γείσα VISOR S (Αρ. Αναφ. 6X9410D), VISOR G (Αρ. Αναφ. 6X9410A), VISOR G-F 
(Αρ. Αναφ. 6X9411A); kit υποστήριξης για ωτασπίδες EARMUFFS KIT (Αρ. Αναφ. 6X939). 

Επένδυση πάνω μέρους και κεφαλόδεσμου (Αρ. Αναφ. 6X948KIT01, 6X952KIT01, 
6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε μόνο τα ανταλ-
λακτικά/ αξεσουάρ που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο.

POLSKI

Instrukcja obsługi tego urządzenia składa się z części ogólnej oraz z części szczegółowej. 
Przed użyciem należy przeczytać uważnie obie części. Uwaga! Niniejsza ulotka zawiera 
jedynie najważniejsze zalecenia. 
SPECJALNE INSTRUKCJE EN 12492:2012. Ta notatka zawiera informacje niezbędne 
do poprawnego stosowania kasków do turystyki górskiej wskazanych w tabeli (Rys. 1). 
Wspomniane kaski zostały stworzone do wspinaczki, turystyki górskiej, speleologii, do 
stosowania na ubezpieczonych szlakach turystycznych, w czasie spływów rwącą rzeką i 
ogólnie rzecz ujmując do tak zwanych sportów “pionowych”. Model X-Arbor nadaje się 
również do praktykowania tree climbing. Uwaga! W przypadku stosowania przez dzieci 
należy koniecznie pamiętać, że w trakcie stosowania, niezbędny jest bezpośredni nadzór 
dorosłej osoby odpowiedzialnej, kompetentnej i przeszkolonej.
0) ZASTOSOWANIE. EN 12492:2012- Sprzęt do turystyki górskiej: kaski do turystyki gór-
skiej. Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła testy certyfikacyjne została wskazana 
na rys. 2.1. Kaski służą do ochrony głowy użytkownika przed spadającymi przedmiotami 
i przed uderzeniem o ewentualne przeszkody. Zastosowanie kasku redukuje znacznie za-
grożenia towarzyszące uprawianiu sportów na wysokości, ale nie eliminuje ich całkowicie 
i w związku z tym należy pamiętać, że niezbędne jest ostrożne i świadome zachowanie 
użytkownika. W przypadku uderzeń o sile większej niż standardowa, dla której został 
zaprojektowany i homologowany kask, kask będzie pochłaniał maksymalną możliwą ilość 
energii odkształcając się a w ekstremalnych przypadkach pękając.
1) NAZEWNICTWO (Rys. 3). 1) Skorupa zewnętrzna; 2) Zapięcie na latarkę; 3) Taśma 
mocująca; 4) Separatory regulacyjne podbródkowe przód-tył; 5) Klamra podbródkowa 
do zapinania i mocowania; 6) Pasek obwodu głowy; 7) Otwory do mocowania gogli; 
8) Pokrętło do regulacji obwodu paska; 9) Nalepka; 10) Gumki mocujące nauszniki; 11) 
Wyściółka; 12) Skorupa wewnętrzna. 
2) ZNAKOWANIE. Na nalepce znajdują się poniższe dane (Rys. 2):
1) Nazwa konstruktora lub podmiotu odpowiedzialnego za wprowadzenie na rynek. 2) 
Definicja produktu; 3) Model produktu. 4) Numer odnośnej normy EN. 5) Wyprodukowano 
w: 6) Logo, które informuje użytkownika o obowiązku uważnego zapoznania się z instruk-
cjami przed zastosowaniem kasku. 7) Znak CE. 8) Logo UIAA. 9) Rozmiar produktu. 10) 
Kwartał i rok produkcji (na przykład 2/2017). 11) Indywidualny numer seryjny. 12) Waga 
produktu. 13) Obszary kompatybilne do identyfikacji sprzętu.
3) KONTROLE. Przed każdym zastosowaniem kasku, należy sprawdzić: czy na skorupie 
zewnętrznej nie ma pęknięć, znaków zużycia, oznak oparzeń lub zmian koloru na po-
wierzchni, czy taśmy i pasy są nienaruszone i czy nie ma na nich oznak nacięć, spalenia, 
otarcia lub zaciągnięć; czy pas obwodu głowy i odnośne mocowanie są nienaruszone 
i nie zawierają oznak uszkodzeń; czy regulacja obwodu głowy, separatory regulacyjne 
podbródkowe przód-tył i zapięcia, jak i mocowania podbródkowe są nienaruszone i nie 
zawierają oznak uszkodzeń. Uwaga! W wyniku silnego uderzenia może dojść do po-
wstania uszkodzeń wewnętrznych w kasku, niewidocznych dla gołego oka, które mogą 
zredukować znacznie siłę pochłaniania i wytrzymałość kasku: w związku z tym należy 
koniecznie wymienić kask po każdym mocnym uderzeniu.
4) OSTRZEŻENIA. Nie stosować i unikać lakierów, rozpuszczalników, nalepek, substancji 
korozyjnych, samoprzylepnych etykiet lub innych produktów, które mogą zawierać substan-
cje mogące zmienić właściwości fizyczne kasku. Nawet, jeżeli uszkodzenia nie będą wi-
doczne od razu, siła pochłaniania uderzeń przez kask może być gorsza. Uwaga! Zgodnie 
ze standardami bezpieczeństwa, na podstawie których kask został skonstruowany, kask 
może ulec uszkodzeniu, jeżeli zostanie poddany dużym naciskom. W związku z powyż-
szym należy unikać: prowokowania celowych uderzeń pod żadnym pozorem; stosowania 
kasku do siedzenia; zgniatania kasku wewnątrz wypełnionego plecaka.
4.1 - Temperatura stosowania. Sprzęt został opracowany do stosowania w normalnych 
warunkach klimatycznych, w którym może funkcjonować człowiek (temperatura stosowania 
mieści się pomiędzy -20°C e +50°). Wszystkie materiały i obróbki są przeciwalergiczne, 
nie powodują podrażnień ani uczuleń skóry. Uwaga! Nie należy pozostawiać kasku w 
samochodzie ani w żadnym innym miejscu narażonym na działanie promieni słonecznych.
5) INSTRUKCJE STOSOWANIA. Aby zagwarantować odpowiednią ochronę, kask powi-
nien mieć właściwy rozmiar i powinien być wyregulowany odpowiednio do rozmiarów 
głowy użytkownika (w zależności od modelu dla mężczyzny, kobiety lub dziecka, por. 
tabelę 1). Uwaga! Nie stosować kasku, którego nie można poprawnie wyregulować. W 
takim wypadku należy go wymienić na inny model i rozmiar.
5.1 - Zakładanie i regulowanie. Należy poluzować pasek obwodu głowy pokrętłem re-
gulacyjnym (Rys. 4.2) i założyć kask na głowę w taki sposób, aby pokrętło regulacyjne 
znajdowało się w pobliżu szyi. Pokrętłem należy wyregulować obwód aż do uzyskania 
optymalnej regulacji (Rys. 4.3). Wyregulować położenie pionowe wokół obwodu głowy 
przesuwając paski wewnątrz odnośnych klamrach (Rys. 4.4). Wyregulować podbródkowe 
separatory regulacyjne przód-tył, aby kask dopasował się perfekcyjnie do głowy (Rys. 
4.5). Należy pamiętać, że separatory powinny się znajdować pod uszami użytkownika. 
Zapiąć zapięcie: powinno być słyszalne kliknięcie, które potwierdzi prawidłowy sposób 
zapinania (Rys. 4.6). Docisnąć podbródek, aby zapewnić stabilność kasku. Pociągnąć 
za pasek podbródkowy, aby upewnić się, że został poprawnie zamknięty (Rys. 4.7). Aby 
zdjąć kask należy wcisnąć boczne skrzydełka zapięcia. Uwaga! Sprawdzić, czy przypad-
kiem pasek nie jest napięty pomiędzy systemem regulacji a skorupą (Rys 6.4). Poprawne 
wyregulowanie wszystkich parametrów zapewnia lepszy komfort stosowania i zapobiega 
przypadkowemu spadnięciu kasku: przemieszczenia boczne, do przodu i do tyłu, powinny 
być zredukowane do minimum. 
6) PRZECHOWYWANIE i transport. Kask jest zawsze dostarczany w opakowaniu (pu-
dełko) z etykietą identyfikacyjną producenta. W trakcie transportu sprzętu należy zwrócić 
szczególną uwagę, aby nie został uszkodzony. Należy przechowywać kask w chłodnym 
i wentylowanym pomieszczeniu z dala od bezpośrednich promieni słonecznych, źródeł 
ciepła i promieni UV. 
7) MATERIAŁ, Z KTÓREGO ZOSTAŁ SKONSTRUOWANY KASK. Części: 1) Skorupa we-
wnętrzna; 2) Skorupa zewnętrzna; 3) Wyściółka (chłonna i przeznaczona do prania lub 
niechłonna, nieprzeznaczona do prania); 4) Paski; 5) Pasek obwodu głowy. Materiały: PS 
- Polistyren; EPS - Polistyren ekstrudowany o dużej gęstości; PP - Polipropylen; PA - Poliamid; 
PU - Poliuretan; ABS - Poli(akrylonitryl-co-butadien-co-styren; PES - Poliester; PC - Poliwęglany; 
PE - Polietylen. 
8) CZĘŚCI ZAMIENNE/AKCESORIA. Części zamienne i akcesoria zostały wskazane w 
tabeli 1: gogle VISOR S (Dot. Nr 6X9410D), VISOR G (Dot. Nr 6X9410A), VISOR G-F 
(Dot. Nr 6X9411A); zestaw gumek do nauszników EARMUFFS KIT (Dot. Nr 6X939); wy-
ściółka górna i wokół obwodu głowy (Dot. Nr 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 
6X942KIT00, 6X942KIT01). Uwaga! Stosować wyłącznie części zamienne/akcesoria 
wskazane w tej notatce.

РУССКИЙ

Инструкции по эксплуатации данного устройства включают в себя общие и специаль-
ные инструкции, с которыми необходимо внимательно ознакомиться перед началом ис-
пользования устройства. Внимание! Здесь содержатся только специальные инструкции. 
ОСОБЫЕ УКАЗАНИЯ СОГЛАСНО СТАНДАРТУ EN 12492:2012.
Данное уведомление содержит необходимые сведения для правильного использования 
альпинистских касок, приведенных в табл. (рис. 1). Они предназначены для восхожде-
ний, альпинизма, спелеологии, виа феррата, каньонинга и, в более общем смысле, 
для всех вертикальных видов спорта. Модель X-Arbor пригодна также для лазания по 
деревьям. Внимание! В случае использования детьми обязателен непосредственный и 
постоянный контроль со стороны сведущего и обученного ответственного взрослого.
0) ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ. EN 12492:2012 «Снаряжение альпинистское. Каски 
для альпинистов». Уполномоченный орган, производивший сертификационные испы-
тания, указан на рис. 2.1. Данные каски служат для защиты головы пользователя от 
падающих сверху предметов и ударов о возможные препятствия. Применение каски 
значительно снижает риски, связанные с осуществлением деятельности на высоте, но 
не исключает их полностью, и, следовательно, не освобождает от разумной осторож-
ности и осознания опасности. В случае ударов, сила которых превышает стандартные 
величины, для которых каска была разработана и утверждена по результатам типовых 
испытаний, она, поглотив максимальное количество энергии, может деформироваться 
и, в крайних случаях, расколоться.
1) СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ (рис. 3). 1) корпус (внешняя оболочка); 2) клипсы для крепле-
ния налобного фонаря; 3) несущая лента; 4) щелевые пряжки для регулировки длины 
подбородочного ремня; 5) фастексы для застёгивания и подтягивания подбородочного 
ремня; 6) затылочная лента; 7) прорези для установки защитного щитка; 8) колёсико для 
регулировки затылочной ленты; 9) этикетка; 10) крепления для защитных наушников; 
11) внутренняя обивка; 12) внутренняя оболочка.
2) МАРКИРОВКА. На этикетке приведены следующие данные (рис. 2):
1) наименование изготовителя или ответственного за выпуск на рынок; 2) наименова-
ние изделия; 3) модель изделия; 4) номер ссылочного европейского стандарта (EN). 
5) Место изготовления; 6) логотип, предупреждающий о необходимости внимательно 
прочесть инструкцию перед использованием изделия; 7) знак CE; 8) логотип Междуна-

родного союза альпинистских ассоциаций (UIAA); 9) размер изделия; 10) квартал 
и год изготовления (например, 2/2017); 11) индивидуальный серийный номер; 12) 
масса изделия; 13) заполняемая графа для идентификации устройства.
3) ПРОВЕРКИ. Перед каждым применением убедиться в отсутствии трещин, дефор-
маций, следов износа, прижигания или изменения цвета корпуса; несущие ленты и 
швы целы, без признаков порезов, прижигания, истирания или распускания нитей; 
затылочная лента и её крепление целы и не имеют повреждений; регулятор заты-
лочной ленты, щелевые пряжки для регулировки длины подбородочного ремня и 
фастекс для застёгивания и подтягивания подбородочного ремня целы и не имеют по-
вреждений. Внимание! После сильного удара возможны внутренние повреждения, 
невидимые невооружённым глазом, которые могут значительно понижать поглощаю-
щую способность и механическую прочность каски: поэтому после сильного удара 
необходимо обязательно заменять каску.
4) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ. Не наносить на каску краски, растворители, клеи, корро-
зионно-агрессивные вещества, самоклеющиеся наклейки и иные продукты, которые 
могут содержать вещества, способные изменять физические свойства каски, пре-
дохранять от соприкосновения с перечисленными выше материалами. Даже если 
повреждения и не будут видны сразу же, способность каски поглощать удары может 
в результате ухудшиться. Внимание! Подвергнутая чрезмерному сжатию может раз-
рушиться даже каска, изготовленная в соответствии со строгими стандартами безо-
пасности. Поэтому ни в коем случае не стучать по кассе (или каской), не садиться 
на неё и не заталкивать в переполненный рюкзак.
4.1 - Температура использования. Изделия было разработано для применения в 
климатических условиях, которые обычно способен выдержать человек (температу-
ра использования составляет от - 20°C до +50°). Все материалы, использованные в 
элементах конструкции и для обработки, обладают противоаллергенными свойства-
ми и не вызывают раздражений или повышения чувствительности кожи. Внимание! 
Не оставлять каску в машине или ином месте под солнцем.
5) ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ. Для обеспечения надёжной защиты каска 
должна быть подходящего размера и отрегулирована по голове пользователя (муж-
ские, женские и детские модели см. в табл. 1). Внимание! Не пользоваться каской, 
которую не удаётся правильно отрегулировать. В таком случае поменять её на каску 
другого размера или иной модели.
5.1 - Надевание и регулировка. Отпустить затылочную ленту, поворачивая регу-
лировочное колёсико в нужную сторону (рис. 4.2), и надвинуть каску на голову 
так, чтобы регулировочное колёсико оказалось на затылке. Поворачивая колёсико, 
ослабить или уплотнить охват до оптимальной величины (рис. 4.3). Отрегулировать 
вертикальное положение затылочной ленты, перемещая ленты в соответствующих 
креплениях (рис. 4.4). Сдвинуть подбородочный ремень в щелевых пряжках вперёд 
или назад до идеальной посадки каски на голове (рис. 4.5). Щелевые пряжки при 
этом должны находиться под ушами пользователя. Застегнуть фастекс: при правиль-
ном застёгивании должен послышаться характерный щелчок (рис. 4.6). Подтянуть 
подбородочный ремень для повышения устойчивости каски. Потянуть за подборо-
дочный ремень, чтобы проверить правильное застёгивание (рис. 4.7). Для снятия 
каски нажать на боковые зубья фастекса. Внимание! Убедиться в том, что между 
регуляторами и корпусом каски отсутствуют участки с ослабленным натяжением 
лент (рис. 6.4). Правильная регулировка всех параметров обеспечит максимальное 
удобство ношения и предотвратит случайное спадание каски: смещения в стороны и 
вперёд-назад должны быть сведены к минимуму. 
6) ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА. Каска всегда поставляется в картонной 
коробке с этикеткой, указывающей производителя. При перевозке следить за 
тем, чтобы не нанести повреждений каске. Хранить каску в сухом, прохладном и 
проветриваемом месте, подальше от прямого солнечного света, источников тепла и 
ультрафиолетовых лучей. 
7) КОНСТРУКЦИОННЫЕ МАТЕРИАЛЫ. Детали: 1) внутренняя оболочка; 2) корпус 
(внешняя оболочка); 3) внутренняя обивка (пригодная для стирки и впитывающая или 
пригодная для стирки и не впитывающая); 4) несущие ленты; 5) затылочная лента. 
Материалы: PS - полистирол; EPS - вспениваемый полистирол высокой плотности; 
PP - полипропилен; PA - полиамид; PU - полиуретан; ABS - акрилонитрилбутадиенсти-
рол; PES - полиэфир; PC - Поликарбонаты; PE - полиэтилен. 
8) ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ. Запасные детали и принадлеж-
ности указаны в табл. 1: защитные щитки VISOR S (кат. № 6X9410D), VISOR G 
(кат. № 6X9410A), VISOR G-F (кат. № 6X9411A); набор для установки защитных 
наушников EARMUFFS KIT (кат. № 6X939); верхняя внутренняя обивка и затылочная 
лента (кат. № 6X948KIT01, 6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01). 
Внимание! Использовать только запасные детали и принадлежности, указанные в 
данном уведомлении.

中文

此说明包含设备的通用信息和专门信息，使用前须认真阅读。注意！此说
明只包含专用说明。
EN12492：2012专用说明。
此说明包括表格中（图1）正确使用登山头盔的必要信息。此产品设计用于
攀岩，登山，探洞，铁道式攀登，溯溪和其他垂直运动。X-ARBOR也适用于
树上作业。注意！如果儿童使用此头盔，必须在有能力或经过培训的负责
人的直接监督下使用。
0）应用范围。EN 12492：2012-登山装备：登山者使用的头盔。认证机构按
照图示2.1中的测试标准进行测试。此头盔用于保护来自上方的坠落物体或
来自障碍物的撞击。佩戴此头盔很大程度上降低了高空活动时的风险，但
是不能完全消除风险，所以使用者需要谨慎考虑行动造成的后果。 
当冲击力超过了头盔设计和符合的标准时，头盔会发生形变来最大可能的
吸收冲击力，并发生损坏。
1）组成部分（图3）。1）外壳；2）头灯卡子；3）固定带；4）下颚带前
后调节扣；5）下颚带调节开合扣；6）头围；7）用于安装面罩的孔；8）
头围调节轮；9）标签；10）耳罩槽；11）内衬垫；12）内部泡沫壳。
2）标记。标签上（图2）你可以找到：1）生产商的名称。2）产品用
途。3）产品型号。）EN标准编号。5）产地。6）使用前认真阅读说明书
的LOGO。7）CE标记。8）UIAA LOGO。9）尺码。10）生产年份和季度（如
2/2017）。11）独立编码。12）产品重量。13）用于填写使用者姓名的区
域。
3）检查。使用前确定：外壳无裂纹，形变，磨损痕迹，烧灼或表面颜色变
化；织带和缝合线没有被切割，烧灼，磨损或开线；头围和连接点没有被
损坏；头围调剂轮，下颚带前后调节扣和开合扣没有被损坏。注意！当发
生冲击后，头盔内部的损伤可能无法用肉眼察觉。这可能会降低头盔的强
度和冲击力吸收能力：所以当头盔受到冲击后必须报废更换。
4）警告。不要使用或避免接触油漆，溶剂，粘胶，腐蚀性物质，粘贴或其
他可能会造成头盔物理性质变化的物质。即使损伤可能不会立即显现，但
是会降低头盔吸收冲击力的能力。注意！头盔是按照安全标准设计的，如
果受到很大的挤压力可能会导致头盔损坏报废。你不能故意撞击，坐在头
盔上，或将其塞到装满的包中。
4.1-使用温度。头盔的设计是在人体能够承受的正常环境下（温度-20℃到
+50℃）。所有材料和处理都是低敏性的，不会引刺激或皮肤过敏。注意！
不要在太阳直射的汽车中存放头盔。
5）使用说明。为了达到充足的保护，头盔必须符合尺寸，适合使用者的头
型（根据表1中的男性，女性和儿童的型号）。注意！不要使用无法正确调
节的头盔，如果出现，选择其他尺寸或型号的头盔。
5.1-佩戴和调节。通过调节轮打开头围（图4.2）戴上头盔，头围调节轮位
于后劲上侧。旋转调节轮将头围增加或缩小到与你的头部相同的尺寸（图
4.3）。通过调节织带调节头围的垂直位置（图4.4）。前后滑动下颚带卡
扣直到头盔舒适佩戴（图4.5）。调节卡扣刚好位于耳朵下方。关闭开关卡
扣：你能听到“咔”的一声，说明卡扣关好（图4.6）。系紧下颚带确保
头盔更好的固定。按照图示的方式下拉下颚带（图4.7），确定卡扣正确关
闭。取下头盔，按下开合卡扣两侧。注意！确定调节系统和盔体间没有松
弛的部分（图6.4）。正确的调整连接带能提高移动的舒适性，并且防止头
盔意外掉落：要尽量减小左右和前后的晃动。
6）储存和运输。头盔应该分开打包装入有生产商标签的硬纸盒中。运输过
程中要确保头盔不被损坏。在凉爽，干燥，通风，避免太阳和热源，UV直
射的环境中储存。
7）结构材料。部件：1）内壳；2）外壳；3）衬垫（吸汗和可洗，或不能
吸汗和可洗的）；4）织带；5）头围。材料：PS-聚苯乙烯；EPS-高密度聚
苯乙烯；PES-聚酯纤维；PC-聚碳酸酯；PE-聚乙烯。
8）零件/附件。见表1：面罩VISOR S (REF. NO. 6X9410D),，VISOR G 
(REF. NO. 6X9410A)， VISOR G-F (REF. NO. 6X9411A); 耳罩槽配件 
EARMUFFS KIT (REF. NO. 6X939); 顶部衬垫和头围(REF. NO. 6X948KIT01, 
6X952KIT01, 6X959KIT01, 6X942KIT00, 6X942KIT01)。注意！只能使用指
定的零件和附件。


